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VORWORT

MISSION STATEMENT

Die erste Wahl: Für ehrgeizige, wissensdurstige und vielver-
sprechende Studierende aus der Türkei und aus Deutschland 
ist die Türkisch-Deutsche Universität (TDU) eine der attrak-
tivsten Optionen für ein Studium mit vielfältigen Erfolgsaus-
sichten. 
 
Die erste Wahl: Für Mitarbeiter mit deutscher Sprachkenntnis 
sowie für hervorragendes, promoviertes Lehrpersonal aus 
Deutschland beziehungsweise mit deutscher Sprachkenntnis 
ist die Türkisch-Deutsche Universität (TDU) ein höchst attrak-
tiver Arbeitgeber. 

Die erste Wahl: Für potenzielle Investoren aus der türkischen 
und aus der deutschen Wirtschaft, die den Aufbau der TDU 
sowohl finanziell als auch mit ihrem Fachwissen unterstüt-
zen möchten, ist die Türkisch-Deutsche Universität (TDU) ein 
attraktiver Partner.
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AUSGANGSLAGE

DIE TÜRKISCH-DEUTSCHE KOOPERATION

Die türkisch-deutschen Beziehungen sind seit 
jeher durch eine besondere Verbundenheit 
geprägt – auch und besonders im wirtschaftli-
chen, kulturellen und wissenschaftlichen Kontext.

• Eines der Flaggschiffe der binationalen Koopera-
tion ist die Türkisch-Deutsche Universität.

• 2014 wurde das türkisch-deutsche Jahr 
der Forschung, Bildung und Innovation begangen.

• Bereits seit über 30 Jahren existieren zwischen 
Deutschland und der Türkei enge wissenschaftliche 
Beziehungen.

DIE TÜRKISCH-DEUTSCHE UNIVERSITÄT

Die TDU basiert auf einer bilateralen Regierungs-
vereinbarung zwischen der Bundesrepublik 
Deutschland und der Türkischen Republik. Sie 
unterliegt der türkischen Hochschulgesetzgebung.

• Die TDU ist eine staatliche Forschungsuniversität 
und kooperiert mit dem Konsortium K-TDU e. V., 
das sich aus 30 deutschen Universitäten und dem 
Deutschen Akademische Austauschdienst e. V. 
(DAAD) zusammensetzt.

• Die TDU besteht aus fünf Fakultäten mit einem drei-
stufigen Studiensystem (BA, MA, PhD).

• Die TDU ist keine Massen-Universität, sondern 
pflegt eine familiäre Atmosphäre und bietet ein 
gesichertes Lehrverhältnis von 1:10.

• Die TDU genießt bereits ein hohes Ansehen unter 
türkischen Studierenden und erlangte auf Anhieb 
Platz vier im Universitäts-Ranking.

Für jede der fünf Fakultäten und für das Fremd-
sprachenzentrum hat eine deutsche Universität 
die Koordination übernommen. Deutsche und tür-
kische Wissenschaftler entwickeln das Studienan-
gebot der TDU gemeinsam.

• Die TDU hat einen Schwerpunkt im technischen 
Bereich, ohne dabei die anderen Fakultäten zu 
vernachlässigen.

• Die TDU bietet Deutsch als vorrangige Lehrsprache 
sowie geförderte Studien- und Praxisaufenthalte 
in Deutschland. Ein Drittel des Lehrpersonals ist 
zudem deutsch.

• Die TDU weist im Gegensatz zu anderen türkischen 
Universitäten einen hohen Praxisbezug der Lehrin-
halte vor.



 

ZIELE

ZIELGRUPPEN

STUDIERENDE

Die TDU spricht junge Erwachsene zwischen  
16 und 30 Jahren an, die ein Studium in Betracht 
ziehen oder sich bereits in ihrer akademischen 
Laufbahn befinden.  
 
Sie sind die Ehrgeizigsten ihres Jahrgangs – 
Studierende, die mit hohen Erwartungen an die 
Universität herantreten. Für türkische Studienbe-
werber ist die Universität mit ihrer Ausrichtung, 
ihrer Reputation und ihrem Standort wichtiger als 
die konkreten Studiengänge.  
 
Für jeden BA-Studiengang ist ein festes Kontin-
gent für Schüler deutscher Gymnasien in der Tür-
kei festgelegt. Außerdem werden pro Studiengang 
10 Prozent der offenen Plätze für ausländische 
Studienbewerber (aus dem deutschsprachigen 
Raum) freigehalten.

UMFELD

Eine weitere Zielgruppe bilden die Eltern der Stu-
dierenden, da sie den Interessierten oft mit Rat 
und Tat zur Seite stehen. Dasselbe gilt für Lehrer, 
weil auch sie eine wichtige Rolle bei der Universi-
tätswahl spielen.  
 
Auch potenzielle Arbeitnehmer aus den Berei-
chen Administration, Bildung und Pädagogik mit 
guten deutschen Sprachkenntnissen bilden eine 
Zielgruppe, da sie die TDU mit ihren Fähigkeiten 
bereichern können.

Auch für diese Zielgruppen sind die Ausrichtung 
und das Niveau der TDU, insbesondere im Wett-
bewerb der Universitäten, relevant. Die Seriosität 
der Lehranstalt hat oberste Priorität.

UNTERNEHMEN 

Eine wichtige Zielgruppe der Türkisch-Deutschen 
Universität sind Inhaber, Geschäftsführer, Aktio-
näre und Entscheider deutscher und türkischer 
Unternehmen.  
 
Für sie sind die Ausrichtung der Universität und 
die Vorbereitung der Studierenden auf die Heraus-
forderungen der Arbeitswelt von großer Bedeu-
tung, denn sie unterstützen die TDU finanziell und 
ideell.
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MARKT

UNIVERSITÄT

Obwohl die Zahl der türkischen Universitäten im 
Laufe des letzten Jahrzehnts sukzessive gestiegen 
ist, blieb der Zugang für Studierende aufgrund der 
hohen Nachfrage kompliziert.

Zurzeit erhält im Schnitt nur jeder fünfte Bewer-
ber in der Türkei einen Studienplatz. 2013 gab 
es 1.688.804 Bewerber auf insgesamt 361.943 
Studienplätze. Um sich für ein Bachelorstudium 
zu qualifizieren, nehmen die Schüler an einer Auf-
nahmeprüfung teil, die landesweit vor Studien-
beginn durchgeführt wird. Bereits vor Testbeginn 
legen die Bewerber eine Prioritätenliste fest.

• In der Türkei existieren zurzeit 38 deutschspra-
chige Gymnasien.

• Alle Universitäten stehen unter der Aufsicht und 
Verwaltung des Yükseköğretim Kurulu (Hochschul-
rat, YÖK).

• Bis zum Jahr 2023 plant die türkische Regierung, 
insgesamt gut 60 Milliarden Dollar in den Bereich 
Forschung und Entwicklung zu investieren.

WIRTSCHAFT

Im Zuge neuer Entwicklungen in Industrie und 
Wirtschaft ergeben sich höhere Erwartungen an 
die Angestellten. Sowohl auf dem türkischen als 
auch auf dem deutschen Arbeitsmarkt herrscht 
ein Fachkräftemangel. 

Etwa 5.000 Firmen sind mit deutschem Kapital in 
der Türkei tätig. Drei Millionen türkischstämmige 
Menschen leben in Deutschland. Über fünf Mil-
lionen deutsche Touristen besuchen jährlich die 
Türkei.

KOMMUNIKATION

TONALITÄT

Die Tonalität ist seriös, professionell und geprägt 
von einer persönlichen Ansprache. . Die Logofar-
ben werden für die übergreifende Farbwelt adap-
tiert. Die Bildwelt ist hell und freundlich und zeigt 
Studierende in authentischen Situationen.

DYNAMIK

Die TDU entwickelt sich stetig weiter. Auch die 
Visualisierung wird dementsprechend dynamisch 
sein. Eigene Farbwelten der Studiengänge schaf-
fen eine Differenzierung, die Bewegung in die 
Gestaltung bringt. Und verwendete Formen flie-
ßen ineinander und entwickeln sich zu einem Gan-
zen. Einzelne Formen fügen sich zu einem Ganzen 
zusammen und ergeben neue Formen.

DIALOG

Die TDU ist ein Ort des türkisch-deutschen Dialogs 
und der interkulturellen Begegnung. Der Dialog 
wird in der Visualisierung symbolisiert. Zu diesem 
Zweck eignen sich unterschiedliche Gestaltungs-
elemente und bestimmte Arten, Texte zu setzen, 
die mit dem Türkis der Universität kombiniert 
wird.

SYNERGIE

Auf Basis zweier Hochschul-Traditionen entsteht 
eine Universität, die Maßstäbe setzt. Mithilfe 
einer Gegenüberstellung von Inhalten, die in einer 
gemeinsamen Aufgabe münden, wird diese Syner-
gie visualisiert.
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AUFBAU

Das Logo besteht aus drei Buchstaben: T, D und U. Diese 
Buchstaben werden leicht verfremdet dargestellt und setzen 
sich aus zwei Farben zusammen. Die Besonderheit des Logos 
ist, dass es als TDU, zugleich aber auch als TAÜ verstanden 
und gelesen werden kann – durch die Integration der türkis-
farbenen Viertelkreis-Elemente in den Schriftzug. Dieser 
Viertelkreis ist zudem ein stets wiederkehrendes Element. 
Aus ihm setzen sich die einzelnen Buchstaben des Logos 
zusammen. 

ABSTÄNDE

Das Logo wird in einer Einheit gemessen, die sich aus dem 
Abstand zwischen Wort- und Bildmarke ergibt.

Die Bildmarke misst in der Höhe 10 Einheiten und in der  
Breite 13 Einheiten. Der Abstand zwischen Bild- und Wort-
marke beträgt 1 Einheit.

WORTMARKE

Neben der Bildmarke ist die linksbündige Wortmarke plat-
ziert. Die Wortmarke besteht aus dem Namen der Universi-
tät: oben in türkisch und türkis, unten in deutsch und grau.

FREIRAUM

Der im direkten Umfeld des Logos einzuhaltende Freiraum 
beziehungsweise Weißraum besteht aus einem Quadrat aus 
6 x 6 Einheiten.

Das Logo in der 
Anwendung ist zu 
finden ab Seite 22
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Weitere Infos zur 
Positionierung sind 

zu findentt ab  
Seite 28
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MINDESTGRÖSSE
LOGO MIT WORTMARKE

Das Logo hat inklusive des Schriftzuges eine Mindest-
größe von 9,4 mm. So wird die Lesbarkeit des Schriftzuges 
garantiert. 

Mindestgröße mit Schrift:

mind. 9,4mm
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MINDESTGRÖSSE
LOGO OHNE WORTMARKE

Sobald das Logo sehr klein, unterhalb der Mindestgröße 
von 9,4 mm, verwendet wird, fällt der Schriftzug weg. Ohne 
Schriftzug wiederum liegt die Mindestgröße des Logos bei 
6,3 mm.

Ohne Schriftzug:

Mindestgröße ohne Schriftzug:

mind. 6,3mm
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LOGOFARBEN

Abhängig von der Hintergrundfarbe und je nach Kontrast 
kann die Notwendigkeit bestehen, eine schwarz-weiße Vari-
ante oder eine negative Variante des Logos zu verwenden.

Auf weißem und sehr hellem Hintergrund besteht das 
Logo aus den Farben Grau und Türkis.

TDU TÜRKIS

CMYK 98|0|28|4

RGB 0|150|180

TDU GRAU

CMYK 44|34|22|77

RGB 83|86|90

!
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In Grauwert-Darstellungen wird die Schwarz-Weiß- Vari-
ante des Logos verwendet. In diesen Fällen wird das 
Grau in ein 90-prozentiges Schwarz umgewandelt und 
das Türkis in ein 50-prozentiges Schwarz.

SCHWARZ

90 %

!

 SCHWARZ

 50 %
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BILDHINTERGRUND

Das Logo ist grundsätzlich in den Farben Grau und Türkis zu 
verwenden. In Ausnahmefällen kann jedoch auf die negative 
Variante zurückgegriffen werden. Das Logo steht dann weiß 
auf dunklen oder schwarzen Farbflächen. 

TDU TÜRKIS 
CMYK 98|0|28|4

RGB 0|150|180

TDU GRAU

CMYK 44|34|22|77

RGB 83|86|90
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TDU TÜRKIS 
CMYK 98|0|28|4

RGB 0|150|180

GRAUTON HELL

CMYK 4|2|4|8

RGB 233|234|232
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HINTERGRUND 

Auf hellen Farbflächen kann das Logo auch 
in einer Kombination aus Grau-Weiß einge-
setzt werden.!
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HINTERGRUND 
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! Die nachfolgenden Beispiele zeigen das 
negative Logo auf einem dunkelfarbigen 
und auf einem schwarzen Hintergrund.
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POSITIONIERUNG

Das Logo wird auf jeder Fläche stets links oben platziert. 
Dabei muss immer der definierte vertikale und horizontale 
Abstand eingehalten (vgl. Seite 15).

DIN A4 Hochformat

Quadratisches Format

Kompaktbrief

Weitere Infos auf  
zu den Abständen 

auf Seite 15
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DIN lang

DIN A4 Querformat
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Ausnahme: Im Vergleich zu den vorgenannten DIN-Formaten wird das Logo auf der Rück-
seite von Broschüren mit denselben Abständen aber vertikal individuell, unterhalb des 
Bildrahmens, positioniert. !

30 TDU Styleguide | Das Logo



GRÖSSE

Damit die TDU als Absender auf jedem Format gleichermaßen 
gut zur Geltung kommt, wird die Größe des Signets entspre-
chend angepasst. Die empfohlenen Maße betragen 8,7 cm auf 
2,1 cm auf DIN A3, DIN A4, DIN A5, DIN lang Format und dazwi-
schenliegenden Formaten.

Auf DIN A2 beträgt die empfohlene Logogröße 15,8 cm auf  
3,8 cm.

Empfohlene Größe für DIN A4

8,7 cm 

15,8 cm

Empfohlene Größe für DIN A2

3,8 cm

2,1 cm
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HAUPTFARBEN

Die Hauptfarben der TDU sind ein frisches Türkis und ein 
warmes Grau. Die Farben werden in unterschiedlichen 
Abstufungen verwendet (siehe nächste Seite) und durch 
Transparenzen sowie Überschneidungen ergänzt.

TDU TÜRKIS 
CMYK 98|0|28|4

RGB 0|150|180

Pantone 7711 C

TDU  
TÜRKIS

Anwendungsbei-
spiele zu den Farben 

auf Seite 54
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TDU GRAU

CMYK 44|34|22|77

RGB 83|86|90

TDU  
TÜRKIS TDU  

GRAU



60 %

50 %

100 %

70 %

80 %90 %

FARBABSTUFUNGEN

Alle Farben können in unterschiedlichen Abstufungen von 
10-Prozent-Schritten genutzt werden. Die kleinstmögliche 
Abstufung beträgt 20 Prozent.
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SEKUNDÄRFARBEN

BEISPIEL WIRTSCHAFT UND VERWALTUNG 
 
Den Bereichen eines Bachelor-Studienganges 
werden Farben zugeordnet, die der gleichen 
Farbfamilie angehören. Diese „Unterfarben“  
werden in ihrem Farbcode aufgeschlüsselt  
und dokumentiert. 

CMYK 0|91|33|52

RGB 126|45|64

Pantone 7641 C

# 8a1d3d

WIRTSCHAFTS-  
UND VERWALTUNGS- 
WISSENSCHAFTEN 

BWL
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WIRTSCHAFTS-  
UND VERWALTUNGS- 
WISSENSCHAFTEN  
 
PUV 

CMYK 20|96|36|62

RGB 106|44|62

Pantone 505 C

# 681130
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SEKUNDÄRFARBEN

BEISPIEL INGIENEUR-WISSENSCHAFTEN

CMYK 98|24|1|3

RGB 0|125|186

Pantone 285 C

# 0085c9

INGENIEUR- 
WISSENSCHAFTEN  

TMS
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CMYK 83|1|0|0

RGB 0|169|224

Pantone 2995 C

# 00ace9

INGENIEUR- 
WISSENSCHAFTEN  

TMS

INGENIEUR- 
WISSENSCHAFTEN  

WIW 
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SEKUNDÄRFARBEN

BEISPIEL KULTUR- UND SOZIALWISSENSCHAFTEN 
 

KULTUR- UND  
SOZIALWISSEN- 
SCHAFTEN

CMYK 0|45|100|0

RGB 239|150|0

Pantone 1375 C

# f59c00
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BEISPIEL RECHTSWISSENSCHAFTEN

RECHTS- 
WISSENSCHAFTEN 

CMYK 8|100|100|33

RGB 179|61|38

Pantone 1805 C

# a0120b
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SEKUNDÄRFARBEN

CMYK 54|0|100|0

RGB 132|189|0

Pantone 376 C

# 89bd23

BEISPIEL NATURWISSENSCHAFTEN 

NATUR- 
WISSENSCHAFTEN
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CMYK 97|10|86|18

RGB 0|119|73

Pantone 7741 C

# 007e48

BEISPIEL FREMDSPRACHENZENTRUM 

FREMDSPRACHEN- 
ZENTRUM
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SEKUNDÄRFARBEN 
MASTER-STUDIENGÄNGE

CMYK 0|53|98|11

RGB 205|121|37

Pantone 138 C

#dd8102

MASTER 
INTERKULTURELLES  
MANAGEMENT 
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CMYK 86|29|21|67

RGB 36|76|90

Pantone 7477C

# 004053

MASTER 
MANUFACTURING  
TECHNOLOGY
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MASTER EUROPEAN 
AND INTERNATIONAL 
AFFAIRS

CMYK 5|81|0|79

RGB 83|23|50

Pantone 7644 C

#521732

SEKUNDÄRFARBEN 
MASTER-STUDIENGÄNGE
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TERTIÄRFARBEN

GRAU UND BEIGE

Die Farbpalette wird durch eine Reihe von Beige- 
und Grautönen ergänzt. Diese Töne kommen zum 
Einsatz, wenn kein bestimmter Fachbereich ange-
sprochen wird.

CMYK 16|29|38|53

RGB 122|104|85

Pantone 7531 C

#816f60

Beigeton Dunkel

CMYK 11|13|30|32

RGB 166|159|136

Warm Gray 5 C

# b0a791

Beigeton Mittel

CMYK 12|8|9|23

RGB 191|192|193

Cool Gray 4c

# bec0c0

Grauton Mittel

CMYK 6|7|13|16

RGB 169|191|182

Pantone 400 C

# d5d1c7

Beigeton Hell

CMYK 4|2|4|8

RGB 233|234|232

Pantone Cool Gray 1C

# e8e9e8

Grauton Hell
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SEKUNDÄR- UND TERTIÄRFARBEN

Master European and  
International Affairs

Wirtschafts- und  
Verwaltungswissenschaften PuV

Master Interkulturelles  
Management 

Kultur- und  
Sozialwissenschaften

IM ÜBERBLICK

Alle Nebenfarben in der Übersicht:

Master Manufacturing  
Technology

Fremdsprachenzentrum Wirtschafts- und Verwaltungswissen-
schaften BWL 
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Beigeton  
Mittel

Grauton  
Mittel

Beigeton  
Dunkel

Beigeton  
Hell

Grauton  
Hell

Naturwissenschaften

Ingenieur- 
wissenschaften WIW 

Ingenieur- 
wissenschaften TMS

Rechtswissenschaften 
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FalschRichtig

THEMATISCHE ZUORDNUNG

Innerhalb des TDU Key Visuals dürfen ausschließ-
lich zwei Farben verwendet werden. Eine dieser 
beiden Farben muss Türkis, die andere muss eine 
„Fachbereichsfarbe“ oder Grau sein. 

AUSNAHME

Wenn das Key Visual für die drei Masterstudiengänge 
steht, dann werden die entsprechenden drei Farben mit-
einander kombiniert.



Ein Beispiel für die Kombination 
von Farben: TDU und die Fakultät der 
Naturwissenschaften

Mehr zum Key 
Visual auf 
Seite 120
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FARBFLÄCHEN
ANWENDUNG

Die TDU Farben und die Tertiärfarben werden auch ganzflä-
chig als Hintergrund genutzt. Dabei können sie sowohl als 
deckende Farbtöne als auch in einer Farbabstufung verwen-
det werden. 

DESTEĞİ İLEGEFÖRDERT DURCH

İLETİŞİM

TÜRK-ALMAN ÜNİVERSİTESİ

Şahinkaya Cad. No. 86 
34820 Beykoz / İSTANBUL

Tel 0216-333 30 00 
Faks 0216 333 31 05

info@tau.edu.tr 
www.tau.edu.tr

KONTAKT

TÜRKISCH-DEUTSCHE UNIVERSITÄT

Şahinkaya Cad. No. 86 
34820 Beykoz / ISTANBUL

Tel +90(216) 333 30 04 
Fax +90(216) 333 31 05

info@tau.edu.tr 
www.tau.edu.tr

Planlanan kampüsün modeli
Modell des geplanten Campus

3

KAYIT VE KABUL KOŞULLARI

ÜCRETSİZ EĞİTİM 

Lise öğretiminin Türkiye’de bitirilmesi durumunda TAÜ’de 
eğitim ücretsizdir. Yurt dışından gelen öğrencilerin ödeye-
ceği katkı payı tutarları Bakanlar Kurulu tarafından yıllık 
olarak belirlenmektedir.

KABUL KOŞULLARI

TAÜ’ye kayıt için LYS’de ilgili bölüm için yeterli puana 
sahip olmak gerekir. Almanca eğitim veren yurt dışındaki 
okullardan gelen öğrencilerin ise, Abitur veya Matura 
belgelerine sahip, yeterli puanı sağlamaları gerekir. 

KONTENJAN 

Her bölümün kontenjanı 40 olarak belirlenmiştir. Bunun 
12’si Türkiye’de Almanca dilinde eğitim veren veya Almanca 
eğitim programı uygulayan liselerin mezunları için ayrılmış-
tır. Yurtdışında lise bitirenler için ayrıca % 10 luk bir konten-
jan öngörülmüştür. 

DİL YETERLİLİĞİ 

Kayıt yaptıran öğrencilerin lisans eğitimine başlayabilmesi 
için Avrupa Dil Belgesi B2/C1 seviyesinde Almanca bildik-
lerini belgelemeleri aranmaktadır. Bu seviyede Almanca 
bilmeyen öğrencilere Yabancı Diller Yüksekokulunda bir yıl 
süreli zorunlu dil eğitimi sunulmaktadır. Yurtdışı konten-
janından kayıt yaptıran öğrencilerin B2 seviyesinde Türkçe 
bilmeleri gerekmektedir.

VORAUSSETZUNGEN UND AUFNAHME

TEILNAHME ERMÖGLICHEN

Wenn Sie Ihre Hochschulreife an einem türkischen Gymna-
sium erworben haben, dann ist das Studium an unserer 
Universität für Sie gebührenfrei. Ansonsten entrichten Sie 
eine Studiengebühr, die jährlich vom türkischen Hochschul-
rat (YÖK) festgelegt wird.

WER ZUM STUDIUM ZUGELASSEN WIRD

Um an der TDU zu studieren, müssen die Schüler aus der 
Türkei die im Land obligatorischen zentralen Universitäts-
aufnahmeprüfung (LYS) ablegen. Die Zulassung erreichen 
sie durch das Vorweisen der erforderlichen Punktzahl für 
den jeweiligen Studiengang. Bewerber aus deutschsprachi-
gen Ländern benötigen das Reifezeugnis ihres Landes über 
die Allgemeine Hochschulreife. 

INTERNATIONALE AUSRICHTUNG

Für jeden Studiengang werden 40 Bewerber aus der Türkei 
zugelassen. Hiervon sind 12 Plätze für die Absolventen 
deutschsprachiger Schulen reserviert. Für die Bewerber aus 
dem Ausland ist ein zusätzliches Kontingent im Umfang 
von 10% reserviert. 

SPRACHKOMPETENZEN

Als Studienbewerber aus der Türkei muss man das Sprach-
niveau B2/C1 des Gemeinsamen Europäischen Referenzrah-
mens (GER) vorweisen. Bewerbern, die dieses Sprachniveau 
nicht erreichen, bieten wir ein Vorbereitungsjahr in unserem 
Fremdsprachenzentrum an. Deutschsprachige Bewerber 
aus dem Ausland, die über ausreichende Türkischkennt-
nisse (B2) verfügen, können das Studium im ersten Fachse-
mester aufnehmen.
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MAKİNA 
MÜHENDİSLİĞİ
YÜKSEK LİSANS 
PROGRAMI 
MASTER OF 
MANUFACTURING 
TECHNOLOGY 

BAŞVURU TARİHLERİ VE GEREKLİ 
BELGELER İÇİN 
www.tau.edu.tr

Makina Mühendisliği üzerine derinlikli ve 
sanayi-odaklı bir yüksek lisans programı ile 
kariyerinize hızlı ve nitelikli bir başlangıç 
yapın. Karmaşık mühendislik problemlerinin 
analizinden modelleme tekniklerine, bilgisayar 
uygulamalarından deneysel çalışmalara ve 
endüstri kaynaklı projelere kadar geniş bir 
yelpazede kendinizi geliştirme fırsatını yakalayın.

 > Almanya’da tam burs
(ayda 750 Euro)

 > Tümüyle İngilizce eğitim

 > 3 dönem Dortmund’da, 
1 dönem İstanbul’da TAÜ 
ortaklı sanayi kuruluşunda

 > Dortmund Teknik Üniversitesi 
ile ortak diploma

www.tu-dortmund.de
PARTNER ÜNİVERSİTE

desteği ile



çc gğ iï

çc gğ iï
çc gğ iï



TYPOGRAFIE
HAUSSCHRIFT

SONDERZEICHEN

SCHRIFTSCHNITTE

SCHRIFTGRÖSSEN

ANWENDUNGS-BEISPIELE
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HAUSSCHRIFT

Die Meta Pro ist die Hausschrift der TDU und wird sowohl in 
Fließtexten als auch für Headlines verwendet.

abcçdefgğhıiï jkln 
oprsştuüvyz
ABCÇDEFGĞHIİJKLM 
NOÖPRSŞTUÜVYZ

Türkisches Alphabet 

Anwendungsbei-
spiele sind zu finden 

 ab Seite 80
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Deutsches Alphabet

aäbcdefghijklmn 
oöpqrsßtuüvwxyz
ABCDEFGHIJKLM
NOPQRSTUVWXYZ

Die Meta ist eine gut lesbare Grotesk-Schrift und besitzt 
zahlreiche Schnitte. Der Font ist sehr gut ausgebaut und 
enthält alle benötigten türkischen Glyphen. Der Bold-
Schnitt bringt Headlines sehr gut zur Geltung und Fließ-
texte sind im Book-Schnitt sehr gut lesbar.

!
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SONDERZEICHEN

Die Meta Pro ist mit allen für die TDU relevanten 
Sonderzeichen ausgestattet.

1234567890
€ $ ¥ £ ¢ [ { ( | ) } ] \
:;=-+»«±?@®©ªº 
‘’‚“”„– — § … 
‰%&*#¼ ½ ¾

Zahlen und zusätzliche Zeichen
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àáâãåæèéêëìíîï 
ùúûýÿòóôõ

Internationaler Ausbau der Schrift
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SCHRIFTSCHNITTE

Unterschiedliche Aufgaben beziehungsweise Auszeich-
nungen erfordern unterschiedliche Schriftschnitte. In den 
Kommunikationsmitteln der TDU kommen die Meta Pro 
Book-Italic, die Meta Pro Bold, die Meta Pro Book und die 
Meta Pro Black zum Einsatz.

aäçdeßxjIklm $%? 
1234567890 ‚»«*;

aäçdeßxjIklm $%? 
1234567890 ,»«*;

aäçdeßxjIklm $%?  
1234567890 ,»«*;

Meta Pro Book

Meta Pro Book-Italic

Meta Pro Bold
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aäçdeßxjIklm $%? 
1234567890 ‚»«*;

aäçdeßxjIklm $%?  
1234567890 ‚»«*;

aäçdeßxjIklm $%?  
1234567890 ‚»«*;

aäçdeßxjIklm $%?  
1234567890 ,»«*;

aäçdeßxjIklm $%?  
1234567890 ‚»«*;

Meta Pro Book

Meta Pro Black

Meta Pro Medium
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SCHRIFTSCHNITTE
META PRO BOOK

Der Schriftschnitt Meta Pro Book wird in Fließtexten und 
Introtexten angewendet. 

abcçdefgğhıiï jkln 
oprsştuüvyz
ABCÇDEFGĞHIİJKLM 
NOÖPRSŞTUÜVYZ

aäbcdefghijklmn 
oöpqrsßtuüvwxyz
ABCDEFGHIJKLM
NOPQRSTUVWXYZ
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Geleneksel mühendislik programlarından farklı olarak, TAÜ, 
güçlü laboratuvar altyapısı ve endüstri bağlantısı ile destek-
lenen, teorik ve uygulamalı öğretimin birleştirildiği bir eğitim 
anlayışına sahiptir.

Türkisch: 
Meta Pro Book | 9,5 pt  
Zeilenabstand 12  
Laufweite 0

Deutsch: 
Meta Pro Book | 9,5 pt  
Zeilenabstand 12  
Laufweite 0

FLIESSTEXT

ANLESER

INTROTEXT

Türkisch:  
Meta Pro Book | 11 pt  
Zeilenabstand 14 
Laufweite 0

Türkisch:  
Meta Pro Book | 11 pt  
Zeilenabstand 14 
Laufweite 10 
Abstand danach 1 mm

Um Anleser kenntlich zu machen, steht am Absatzanfang immer ein „›“:  
Meta Pro Book | 17 pt | Zeilenabstand 14 | Laufweite 0. Deutscher Text ist in Grauton Dun-
kel und Türkischer Text ist in TDU Grau gesetzt.

Immer auf der Höhe der Zeit: Das  
Bachelor-Programm „Technik Mechatronischer Sys-
teme“ ist ein anwendungsorientiertes, multi- 
disziplinäres Ingenieurstudium, das den sich stets 
weiterentwickelnden Technologien und den aktuel-
len industriellen Bedürfnissen gerecht wird.

Der moderne Maschinenbau beschäftigt sich im Rahmen 
der vierten industriellen Revolution mit der Gestaltung und 
Umsetzung produktionstechnischer Systeme mit dem Ziel 
einer intelligenten Fabrik.

›

Çağın en ilerisinde: Mekatronik Sistemler Mühen-
disliği lisans programı gelişen teknolojiler ve güncel 
endüstri taleplerinin hak ettiği şekilde uygulamaya 
dayalı, çok disiplinli bir mühendislik eğitimidir.

›

Deutsch:  
Meta Pro Book | 11 pt 
Zeilenabstand 14  
Laufweite 0  

Deutsch:  
Meta Pro Book | 11 pt 
Zeilenabstand 14  
Laufweite 10  

Disiplinlerarası köklü bir program 
olan İşletme Lisans Programı öğ-
rencilerine işletme
Fachübergreifend und fundiert:  
Das Bachelor-Programm für Be-
triebswirtschaftslehre vermittelt 
Ihnen wertvolles Wissen aus dem 
gesamten Spektrum der Betriebs-
wirtschaftslehre.

›

Nur die erste Zeile ist am Grundlinienraster ausgerichtet. Türkischer Text ist je nach Fachbe-
reich gefärbt. Türkisch hat einen Farbauftrag von 100 % und Deutsch von 70 %.

Deutscher Fließtext ist in Grauton Dunkel und Türkischer Text ist in TDU Grau gesetzt.

Weitere Infos zu  
der Farbwelt ab 

Seite 33
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SCHRIFTSCHNITTE
META PRO BOOK-ITALIC

Die Meta Pro Book-Italic wird für Subheadlines genutzt.

abcçdefgğhıiï jkln 
oprsştuüvyz
ABCÇDEFGĞHIİJKLM 
NOÖPRSŞTUÜVYZ

aäbcdefghijklmn 
oöpqrsßtuüvwxyz
ABCDEFGHIJKLM
NOPQRSTUVWXYZ
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KATEGORIE

Lisans Lorem IpsumMeta Pro Book-Italic | 9 pt  
Zeilenabstand 12  
Laufweite 0

8

PROGRAMIN İÇERİĞİ
DER INHALT

İşletme eğitimi fi nans, pazarlama, yönetim, vergilendirme 
ve muhasebe alanlarından oluşur. Bu alanlara ek olarak veri-
len iktisat dersleri ile işletme için gerekli olan temel iktisat 
bilgisi de kazandırılmış olur. Bilimsel temelli ama pratiği de 
ihmal etmeyen farklı dersler sayesinde öğrencilerin işletme 
biliminin güncel seviyesine ulaşmaları sağlanır. Giriş ders-
lerinde ise işletme için önem arz eden yöntem ve teknikler 
öğretilir.

Ihr Studium umfasst die Bereiche Finanzen, Marketing, 
Management, Steuern und Bilanzierung. Ergänzend dazu 
belegen Sie Kurse in Volkswirtschaftslehre und eignen 
sich das entsprechende, für die BWL hilfreiche, VWL-
Grundwissen an. Ein breites Spektrum an wissenschaftlich 
fundierten und gleichzeitig praxisnahen Lehrveranstal-
tungen bringt Sie auf den aktuellen Stand der Forschung. 
In Basiskursen erlernen Sie zudem Methoden und Tech-
niken, die für Betriebswirte von hoher Bedeutung sind.

GENEL YAPI 
DER AUFBAU

İşletme Bölümü öğretim planı İşletme ve İktisat dışında Yön-
tem, Hukuk ve Yabancı Diller gibi tamamlayıcı becerileri kap-
sayan derslerden oluşmaktadır. İşletme Lisans Programında 
eğitim süresi dört yıldır. 

Unser modular aufgebauter Studiengang steht auf drei 
Säulen: Betriebswirtschaftslehre, Volkswirtschaftslehre 
sowie Methoden, Recht, Sprachen und sonstige ergän-
zende Skills. Der Bachelor in Betriebswirtschaftslehre ist 
ein vierjähriges Programm.

Lisans

İŞLETME 
BÖLÜMÜ
İktisadi ve İdari Bilimler Fakültesi

Bachelor

BETRIEBS-
WIRTSCHAFTSLEHRE 
Fakultät für Wirtschafts- und 
Verwaltungswissenschaften
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SCHRIFTSCHNITTE
META PRO MEDIUM

Der Schriftschnitt Meta Pro Medium wird bei  
der Angabe von Kontaktinformationen verwendet.

abcçdefgğhıiï jkln 
oprsştuüvyz
ABCÇDEFGĞHIİJKLM 
NOÖPRSŞTUÜVYZ

aäbcdefghijklmn 
oöpqrsßtuüvwxyz
ABCDEFGHIJKLM
NOPQRSTUVWXYZ
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Türkisch: 
Meta Pro Medium | 9,5 pt  
Zeilenabstand 12  
Laufweite 5

Deutsch: 
Meta Pro Medium | 9,5 pt  
Zeilenabstand 12  
Laufweite 5

KONTAKT

Şahinkaya Cad. No. 86 
34820 Beykoz / İSTANBUL

Tel 0216-333 30 00 
Faks 0216 333 31 05

info@tau.edu.tr 
www.tau.edu.tr

Şahinkaya Cad. No. 86 
34820 Beykoz / ISTANBUL

Tel +90(216) 333 30 04 
Fax +90(216) 333 31 05

info@tau.edu.tr 
www.tau.edu.tr

DESTEĞİ İLEGEFÖRDERT DURCH

İLETİŞİM

TÜRK-ALMAN ÜNİVERSİTESİ

Şahinkaya Cad. No. 86 
34820 Beykoz / İSTANBUL

Tel 0216-333 30 00 
Faks 0216 333 31 05

info@tau.edu.tr 
www.tau.edu.tr

KONTAKT

TÜRKISCH-DEUTSCHE UNIVERSITÄT

Şahinkaya Cad. No. 86 
34820 Beykoz / ISTANBUL

Tel +90(216) 333 30 04 
Fax +90(216) 333 31 05

info@tau.edu.tr 
www.tau.edu.tr

Planlanan kampüsün modeli
Modell des geplanten Campus

Deutscher Text ist in Grauton Dunkel und Türkischer Text ist in TDU Grau gesetzt.

Weitere Infos zu  
der Farbwelt ab 

Seite 33
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SCHRIFTSCHNITTE
META PRO BLACK

Die Meta Pro Black wird für Quellenangaben und 
 Headline 1 verwendet.

abcçdefgğhıiï jkln 
oprsştuüvyz
ABCÇDEFGĞHIİJKLM 
NOÖPRSŞTUÜVYZ

aäbcdefghijklmn 
oöpqrsßtuüvwxyz
ABCDEFGHIJKLM
NOPQRSTUVWXYZ
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Alle Texte sind linksbündig gesetzt. Der Farbton wird dem jeweiligen 
Fachbereich angepasst. Wird über die TDU allgemein geschrieben, ist 
der Farbton immer TDU Grau oder Weiß. Quellenangaben werden je nach 
Hintergrund in TDU Grau oder Weiß gesetzt.

QUELLENANGABEN

Meta Pro Black | 7 pt  
Laufweite 0 Quelle: TU Berlin-IWF

Quelle: TU Berlin-IWF

TITEL

HEADLINE 1

TITEL  
DEUTSCH

TİTEL  
TÜRKİSCH 

İŞLETME  
BÖLÜMÜ

Deutsch: 
Meta Pro Black | 30 pt  
Zeilenabstand 32  
Laufweite -10 
 
Titel ist in Versalien gesetzt. 

Türkisch: 
Meta Pro Black | 30 pt  
Zeilenabstand 32  
Laufweite -10 
 
Titel ist in Versalien gesetzt. 

Meta Pro Black | 26 pt  
Zeilenabstand 30  
Laufweite 25 
 
Headline 1 ist 
in Versalien gesetzt. 

!

Weitere Infos zu  
der Farbwelt ab 

Seite 33
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Anwendungsbei-
spiele folgen auf 
der nächsten Seite

SCHRIFTSCHNITTE
META PRO BOLD

Der Bold-Schnitt der Meta Pro findet in Headlines und Sub-
headlines Anwendung.

abcçdefgğhıiï jkln 
oprsştuüvyz
ABCÇDEFGĞHIİJKLM 
NOÖPRSŞTUÜVYZ

aäbcdefghijklmn 
oöpqrsßtuüvwxyz
ABCDEFGHIJKLM
NOPQRSTUVWXYZ
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Meta Pro Bold | 15 pt  
Zeilenabstand 18 | Laufweite 10 

 
 
 
Alle Headlines sind in Versalien gesetzt. Nach den Headlines befindet  
sich eine Absatzline: 2Pt | 4mm Versatz | 75 mm Einzug rechts.  
Deutscher Text ist in Grauton Dunkel gesetzt.

PROGRAMIN İÇERİĞİ  
DER INHALT

PROGRAMIN İÇERİĞİ

DER INHALT

HEADLINE 2 Deutsch-Türkisch

TEILNAHME ERMÖGLICHENMeta Pro Bold | 10 pt  
Zeilenabstand 12 | Laufweite 10 
Subheadline 2 ist in 
Versalien gesetzt.

SUBHEADLINE 2

SUBHEADLINE 1

İktisadi ve İdari Bilimler 
Fakültesi

Meta Pro Bold | 12 pt  
Zeilenabstand 15 | Laufweite 0 
Subheadline 1 ist in Gemischt-
schreibweise gesetzt. 

HEADLINE 2 Deutsch oder Türkisch

Meta Pro Bold | 15 pt  
Zeilenabstand 18 | Laufweite 10

Alle Headlines sind in Versalien gesetzt. Nach den Headlines befindet  
sich eine Absatzline: 2Pt | 4mm Versatz | 75 mm Einzug rechts.  
Deutsche und türkische Headline stehen getrennt

Alle Texte sind linksbündig gesetzt. Der Farbton wird dem jeweiligen 
Fachbereich angepasst. Wird über die TDU allgemein geschrieben, ist 
der Farbton immer TDU Grau oder Weiß. !

Weitere Infos zu  
der Farbwelt ab 

Seite 33
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Meta Pro Black | 60 pt  
Zeilenabstand 60  
Laufweite 30

 
Meta Pro Bold | 20 pt  
Zeilenabstand 24  
Laufweite 15

 
Meta Pro Book | 15 pt  
Zeilenabstand 24  
Laufweite 0

SCHRIFTGRÖSSEN
DIN A3

Bei DIN A3 werden andere Schriftgrößen verwendet, da die 
Anforderungen an Medien dieser Größe von den kleineren 
Formaten abweichen.

ABGESETZTER TEXT BITTE HIER 

HEADLINE A3

ABGESETZTER A3

WEBADRESSE A3

www.tau.edu.tr

HEADLINE
SUBHEADLINE A3
 
Meta Pro Bold | 35 pt  
Zeilenabstand 35  
Laufweite 25 SUBHEADLINE

Nach der Webadresse befindet  sich eine Absatzline: 2Pt | 4mm Versatz | 75 mm Einzug rechts.  
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 > Aufzählung mehrzeilig 
Aufzählung mehrzeilig 

 > Aufzählung einzeilig

 
Meta Pro Book | 12 pt  
Zeilenabstand 17  
Laufweite 10

Ur, ut estem sam quis dit, untotassum volo-
ribus dolores am ius, secta nonsed quundan 
denimintotat volupti isinus magni cus derum 
tem experio verum vellict assinve

FLIESSTEXT A3

AUFZÄHLUNG A3

PARTNER-UNIVERSITÄT A3

 
Meta Pro Bold | 24 pt  
Zeilenabstand 30  
Laufweite 0

 
Meta Pro Book | 15 pt  
Zeilenabstand 24 
Laufweite 0

PARTNER-UNIVERSITÄT

Nach „Partner-Universität“ befindet  sich eine Absatzline: 2Pt | 4mm Versatz | 75 mm Einzug rechts.  

Alle Texte sind linksbündig gesetzt. Der Farbton wird dem jeweiligen 
Fachbereich angepasst. Wird über die TDU allgemein geschrieben, ist 
der Farbton immer TDU Grau oder Weiß. !

Weitere Infos zu  
der Farbwelt ab 

Seite 33
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Meta Pro Black | 70,5 pt  
Zeilenabstand 70,5  
Laufweite 40

 
Meta Pro Bold | 20 pt  
Zeilenabstand 24  
Laufweite 0

 
Meta Pro Book | 18 pt  
Zeilenabstand 30  
Laufweite 0

SCHRIFTGRÖSSEN
DIN A2

Bei DIN A2 werden andere Schriftgrößen verwendet, da die 
Anforderungen an Medien dieser Größe von den kleineren 
Formaten abweichen.

HEADLINE

ABGESETZTER TEXT BITTE HIER  
EINTRAGEN

HEADLINE POSTER

ABGESETZTER TEXT POSTER

WEBADRESSE TDU

www.tau.edu.tr

SUBHEADLINE POSTER
 
Meta Pro Bold | 40 pt  
Zeilenabstand 43  
Laufweite 25

Nach der Webadresse befindet  sich eine Absatzline: 2Pt | 4mm Versatz | 75 mm Einzug rechts.  
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 > Aufzählung einzeilig

 > Aufzählungspunkt zweizeilig 
Aufzählungspunkt zweizeilig

 
Meta Pro Book | 18 pt  
Zeilenabstand 24  
Laufweite 10

Faciuntotas sitiam eaquiatem 
faccat quaectat verum fugit 
temqui a audam, que cus, quo

FLIESSTEXT POSTER

AUFZÄHLUNG POSTER

PARTNER-UNIVERSITÄT

 
Meta Pro Bold | 29 pt  
Zeilenabstand 36  
Laufweite 0

 
Meta Pro Book | 18 pt  
Zeilenabstand 35 
Laufweite 0

PARTNER-UNIVERSITÄT

Nach „Partner-Universität“ befindet  sich eine Absatzline: 2Pt | 4mm Versatz | 75 mm Einzug rechts.  

Alle Texte sind linksbündig gesetzt. Der Farbton wird dem jeweiligen 
Fachbereich angepasst. Wird über die TDU allgemein geschrieben, ist 
der Farbton immer TDU Grau oder Weiß. !

Weitere Infos zu  
der Farbwelt ab 

Seite 33
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Meta Pro Black | 100 pt  
Zeilenabstand 100  
Laufweite 30

 
Meta Pro Bold | 25 pt  
Zeilenabstand 35  
Laufweite 0

 
Meta Pro Book | 18 pt  
Zeilenabstand 30  
Laufweite 0

SCHRIFTGRÖSSEN
DIN A1 

Bei DIN A1 werden andere Schriftgrößen verwendet, da die 
Anforderungen an Medien dieser Größe von den kleineren 
Formaten abweichen.

ABGESETZTER TEXT HIER 

HEADLINE A1

ABGESETZTER A1

WEBADRESSE A1

www.tau.edu.tr

HEADLI
SUBHEADLINE A1
 
Meta Pro Bold | 60 pt  
Zeilenabstand 60  
Laufweite 25

Anwendungsbei-
spiele folgen auf 
der nächsten Seite

Nach der Webadresse befindet  sich eine Absatzline: 2Pt | 4mm Versatz | 75 mm Einzug rechts.  
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 > Beispielhafte 
Aufzählung

 
Meta Pro Book | 21 pt  
Zeilenabstand 30  
Laufweite 10

Que quiberi oneturios re quos 
magnimi, sape apiet labo. 

FLIESSTEXT A1

AUFZÄHLUNG A1

PARTNER-UNIVERSITÄT

 
Meta Pro Bold | 40 pt  
Zeilenabstand 50  
Laufweite 0

 
Meta Pro Book | 25 pt  
Zeilenabstand 40 
Laufweite 0

PARTNER-UNIVERSITÄT

Nach „Partner-Universität“ befindet  sich eine Absatzline: 2Pt | 4mm Versatz | 75 mm Einzug rechts.  

Alle Texte sind linksbündig gesetzt. Der Farbton wird dem jeweiligen 
Fachbereich angepasst. Wird über die TDU allgemein geschrieben, ist 
der Farbton immer TDU Grau oder Weiß. !

Weitere Infos zu  
der Farbwelt ab 

Seite 33
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Uluslararası Tanınırlık: TAÜ, Alman Eyalet Eğitim 
Bakanları Konferansı (KMK) düzenlemesine göre 
Almanya’da denkliği tanınan üniversiteler ara-
sında bulunduğu için TAÜ’den alınan lisans dip-
loması, denklik sorunu yaşamadan Almanya’daki 
yüksek lisans programlarına başvurma olanağı 
sağlamaktadır. Ayrıca Alman partner üniversite-
ler ile yapılan işbirliği çerçevesinde TAÜ üniver-
site diploması yanında Alman partner üniversite 
diploması (“double degree” veya “joint degree” 
şeklinde) verilmesi de planlanmaktadır. 

Interessant für Sie: Der Bachelor der TDU 
ermöglicht eine Bewerbung ohne Anerkennungs-
probleme zu Masterstudiengängen in Deutsch-
land, da die TDU nach den Regeln der KMK eine 
anerkannte Hochschule ist. In Kooperation mit 
den deutschen Partner-Universitäten werden 
doppelte oder gemeinsame Abschlüsse (double 
degree oder joint degree) angestrebt.

›

ÖZEL BİR ORTAKLIK 
EINE BESONDERE 
PARTNERSCHAFT 

BAŞARI ORTAKLARI

TAÜ’nün konsorsiyumu (K-TDU e.V.) Alman Akademik 
Değişim Servisi (DAAD) ve 32 Alman üniversiteden oluşmak-
tadır. Hükümet sözleşmesi gereği bu konsorsiyum TAÜ’nün 
partneri sayılmaktadır. TAÜ ve K-TDU e.V. ortak araştırma 
ve eğitim faaliyetlerinde nitelik ve başarının yakalanması 
için birlikte faaliyet göstermektedirler. Aynı zamanda 
bilim, siyaset, toplum ve ekonomi dünyasından gelen farklı 
kişilerden oluşan konsorsiyum danışma kurulu da TAÜ’nün 
gelişimine katkı sunmaktadır. Alman partner üniversiteleri 
ile yürütülmekte olan işbirliği, araştırma ve eğitimde TAÜ’yü 
yüksek standartlara taşımaktadır. 

PARTNER DES ERFOLGES

Dem Konsortium unserer Universität (K-TDU e.V.) gehören 
32 deutsche Hochschulen und der Deutsche Akademische 
Austauschdienst (DAAD) an. Gemäß der Regierungsvereinba-
rung ist dieses Konsortium der Partner der TDU. Zusammen 
stehen TDU und K-TDU e.V. für die Qualität und den Erfolg 
gemeinsamer Forschung und Lehre. Darüber hinaus beglei-
tet ein Beirat des Konsortiums mit Persönlichkeiten aus 
Wissenschaft, Politik, Gesellschaft und Wirtschaft die TDU in 
ihrer Entwicklung. Die Zusammenarbeit mit den deutschen 
Partner-Universitäten hilft der TDU dabei, einen hohen Stan-
dard in der Forschung und der Lehre zu etablieren.

Fließtext

Anleser

Headline 2

Headline 1

ANWENDUNGS-BEISPIELE

Nachfolgend einige beispielhaften Verarbeitungen.
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8

PROGRAMIN İÇERİĞİ
DER INHALT

İşletme eğitimi fi nans, pazarlama, yönetim, vergilendirme 
ve muhasebe alanlarından oluşur. Bu alanlara ek olarak veri-
len iktisat dersleri ile işletme için gerekli olan temel iktisat 
bilgisi de kazandırılmış olur. Bilimsel temelli ama pratiği de 
ihmal etmeyen farklı dersler sayesinde öğrencilerin işletme 
biliminin güncel seviyesine ulaşmaları sağlanır. Giriş ders-
lerinde ise işletme için önem arz eden yöntem ve teknikler 
öğretilir.

Ihr Studium umfasst die Bereiche Finanzen, Marketing, 
Management, Steuern und Bilanzierung. Ergänzend dazu 
belegen Sie Kurse in Volkswirtschaftslehre und eignen 
sich das entsprechende, für die BWL hilfreiche, VWL-
Grundwissen an. Ein breites Spektrum an wissenschaftlich 
fundierten und gleichzeitig praxisnahen Lehrveranstal-
tungen bringt Sie auf den aktuellen Stand der Forschung. 
In Basiskursen erlernen Sie zudem Methoden und Tech-
niken, die für Betriebswirte von hoher Bedeutung sind.

GENEL YAPI 
DER AUFBAU

İşletme Bölümü öğretim planı İşletme ve İktisat dışında Yön-
tem, Hukuk ve Yabancı Diller gibi tamamlayıcı becerileri kap-
sayan derslerden oluşmaktadır. İşletme Lisans Programında 
eğitim süresi dört yıldır. 

Unser modular aufgebauter Studiengang steht auf drei 
Säulen: Betriebswirtschaftslehre, Volkswirtschaftslehre 
sowie Methoden, Recht, Sprachen und sonstige ergän-
zende Skills. Der Bachelor in Betriebswirtschaftslehre ist 
ein vierjähriges Programm.

Lisans

İŞLETME 
BÖLÜMÜ
İktisadi ve İdari Bilimler Fakültesi

Bachelor

BETRIEBS-
WIRTSCHAFTSLEHRE 
Fakultät für Wirtschafts- und 
Verwaltungswissenschaften

Headline 1

Subheadline 1     

Kategorie

Fließtext türkisch

Fließtext deutsch

Headline 2

Quelle: TU Berlin-IWF
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Şahinkaya Cad. No. 86 
34820 Beykoz / ISTANBUL
Tel +90(216) 333 30 04 
Fax +90(216) 333 31 05
info@tau.edu.tr 
www.tau.edu.tr

ÖĞRENCİ KİMLİK KARTI 
STUDIERENDEN-AUSWEIS

ÖĞRENCI NO MATRIKEL-NR.
130301130
FAKÜLTE FAKULTÄT
İkisadi ve İdari Bilimler Fakültesi
BÖLÜM FACHBEREICH
Işletme
TC KLIMIK NO PERSONALAUSWEIS-NR.
64045242108

ADI NAME 
Ahmet

SOYADI NACHNAME
Yildirim

ANWENDUNGS-BEISPIELE

Nachfolgend einige beispielhafte Verarbeitungen.

Auch auf der Studierenden-Ausweis kommt das Key Visual zum 
Einsatz. Dabei wird die Kombinationsfarbe Grau verwendet, weil 
alle Fachbereiche berücksichtigt werden.

Meta Pro Medium 7 pt | 8,2 ZA | 5 LW

Meta Pro Bold 7,4 pt | 8,9 ZA | 10 LW

Meta Pro Bold 5,5 pt | 6,5 ZA | 5 LW

Meta Pro Book 5,5 pt | 6,5 ZA | 5 LW

Meta Pro Book 7,2 pt | 6,5 ZA | 5 LW
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Meta Pro Black 70,5 pt | 70,5 ZA | 40 LW

Meta Pro Bold 40 pt | 43 ZA | 25 LW

Meta Pro Bold 30 pt | 42 ZA | 0 LW

Meta Pro Bold 20 pt | 24 ZA | 0 LW

Meta Pro Book 18 pt | 24 ZA | 10 LW

MAKİNA 
MÜHENDİSLİĞİ
YÜKSEK LİSANS 
PROGRAMI 
MASTER OF 
MANUFACTURING 
TECHNOLOGY 

BAŞVURU TARİHLERİ VE GEREKLİ 
BELGELER İÇİN 
www.tau.edu.tr

Makina Mühendisliği üzerine derinlikli ve 
sanayi-odaklı bir yüksek lisans programı ile 
kariyerinize hızlı ve nitelikli bir başlangıç 
yapın. Karmaşık mühendislik problemlerinin 
analizinden modelleme tekniklerine, bilgisayar 
uygulamalarından deneysel çalışmalara ve 
endüstri kaynaklı projelere kadar geniş bir 
yelpazede kendinizi geliştirme fırsatını yakalayın.

 > Almanya’da tam burs
(ayda 750 Euro)

 > Tümüyle İngilizce eğitim

 > 3 dönem Dortmund’da, 
1 dönem İstanbul’da TAÜ 
ortaklı sanayi kuruluşunda

 > Dortmund Teknik Üniversitesi 
ile ortak diploma

www.tu-dortmund.de
PARTNER ÜNİVERSİTE

desteği ile

Bei neuen Aufzählungspunkten „wächst“ der 
Text nach oben.

Wenn zusätzliche Inhalte eingefügt werden 
sollen, dann „wächst“ der Textblock nach 
oben.





RASTER
GRUNDLAGEN

SICHERHEITSABSTAND

HOCHFORMATE

QUERFORMATE

GRUNDLINIENRASTER

SONDERFORMATE

ABSTÄNDE



GRUNDLAGEN

Das Raster bildet eine der wichtigsten Grundlagen für das 
Coporate Design und die Gestaltung von Kommunikationsmit-
teln.   Am Raster richten sich alle Elemente aus: Texte und Bilder 
ebenso wie Grafiken und Flächen. Das Raster definiert die rele-
vanten Abstände und garantiert so im Ergebnis eine konsis-
tente und gültige Gestaltung. Zudem hilft das Raster, Bild- und 
Schriftgrößen nutzungsgerecht zu definieren und zu verwen-
den. Es ermöglicht dem typischen Betrachtungsabstand in ein-
zelnen Kommunikaten Rechnung zu tragen.

Die aus dem Raster abgeleitete Flexibilität erfordert eine 
Unter- und Obergrenze. Denn nur so ist es – stets abhängig 
vom gewählten Format  – variabel nutzbar. Dadurch bleiben die 
Größen von Text- und Bild-Elementen im Verhältnis zur Format-
größe erhalten (zum Beispiel bei den DIN-Formaten A4/A5).

Sonderfälle der Raster-Verwendung werden im Bereich „Son-
derformate“ (S. 98) aufgezeigt und erklärt.

Sonderfälle sind 
 zu finden auf 

Seite 98
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A4

A4

A3

A3

A5

A6

A5

A6

Ausgangsformat (DIN A4 Querformat)

Ausgangsformat

(DIN A4 Hochformat)

TDU Styleguide | Raster 87



SICHERHEITSABSTAND

Alle Gestaltungsvorgänge bergen Fehlerquellen, zum Beispiel 
die, dass Texte oder wichtige Bildinhalte zu nah am Rand liegen 
und später im Druck abgeschnitten  werden. Um beispielsweise 
diesen Fehler auszuschließen, wird ein Abstand zum Seiten-
rand festgelegt, dessen Inhalt keine Texte oder Bildinhalte ent-
halten darf. 

Damit der relative Abstand vom Rand der Fläche in allen 
Medien und Kommunikationsmitteln gleich ausfällt, wer-
den die Abstände im Styleguide in Prozent zur Gesamtfläche 
definiert und später im Einzelfall in die jeweilige Maßeinheit 
umgerechnet.

Die Abstände gelten für alle Hoch- und Querformate.  
Als Ausnahmen gelten runde, ovale und quadratische Formate, 
für die ein gleichmäßiger Abstand von 5,5% zu allen Seitenrän-
dern definiert wird. Wenn die Druckerei einen Mindestabstand 
vom Seitenrand zum Text- oder Bildinhalt vorgibt, muss diese 
Vorgabe berücksichtigt werden.

88 TDU Styleguide | Raster



5,5 %

6,6 %

5,77 %

5,5 %
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SICHERHEITSABSTAND
IN DER ANWENDUNG

ZWEI LÄNDER,  
ZWEI SPRACHEN,  
EIN STUDIUM

İKİ ÜLKE, İKİ DİL,  
TEK ÜNİVERSİTE

PARTNER ÜNİVERSİTELER

PROFİLİMİZ 

ÜNİVERSİTEMİZİN YAPISI

DIE PARTNER-UNIVERSITÄTEN

DAS PROFIL

DER AUFBAU

İKİ ENSTİTÜ 

TAÜ’de yüksek lisans bölümleri Fen Bilimleri Enstitüsü ve 
Sosyal Bilimler Enstitüsü olmak üzere iki enstitü tarafından 
düzenlenmekte ve geliştirilmektedir. Şu anda partner üni-
versitelerile işbirliği içersinde dört yüksek lisans programı 
öğretim faaliyetlerine devam etmektedir. 

FEN BİLİMLERİ ENSTİTÜSÜ

Makina Mühendisliği Yüksek Lisans Programı (Master of 
Manufacturing Technology), Dortmund Teknik Üniversite-
si’nde başlanan ve bu üniversite ile birlikte yürütülen İngi-
lizce bir programdır. Bu bölümden mezun olan öğrenciler 
Türk-Alman Üniversitesi ve Dortmund Teknik Üniversitesi’n-
den ortak diploma alır (Joint Degree). Bu bölümün amacı 
modelleme teknikleri, bilgisayar uygulamaları, deneysel 
doğrulama ve örnek olay incelemesi yardımıyla imalat tek-
niği sorunlarına çözümler üretmektir. 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

Sosyal Bilimler Enstitüsü’nde üç yüksek lisans programı 
bulunmaktadır: “Kültürlerarası Yönetim”, “Avrupa ve 
Uluslararası İlişkiler“ ve “Özel Hukuk”. “Kültürlerarası 
Yönetim” programı, kültür bilimleri ile ekonomi bilimlerini 
disiplinler arası ilişkiler kurarak inceler. Eğitim dili İngilizce 
olan “Avrupa ve Uluslararası İlişkiler” programı ise siyaset 
bilimi, uluslararası ilişkiler, ekonomi ve hukuk gibi alanları 
bir bütün olarak ele alır ve bunların Avrupa’daki dinamiz-
mini ortaya çıkarır. Özel hukuk programı konuların Türk-Al-
man perspektifinden farklı bir bakış açısı ile araştırılmasını 
hedeflemektedir.

ZWEI INSTITUTE

Die Masterstudiengänge und die Forschung an der TDU  
sind in zwei Instituten für Ingenieur- und Naturwis-
senschaften sowie Sozialwissenschaften organisiert 
und befinden sich weiterhin im Aufbau. Derzeit werden 
gemeinsam mit unseren Partnern vier Masterstudien-
gänge angeboten. 

INSTITUT FÜR INGENIEUR- UND 
NATURWISSENSCHAFTEN

Mit dem an der TU Dortmund begonnenen Master 
„Manufacturing Technology“ in englischer Sprache 
bekommt der Studierende ein Joint Degree der bei-
den Universitäten. Gelehrt werden, produktionstechni-
sche Probleme mit Hilfe von Modellierungstechniken, 
Computer implementierung, versuchstechnischer  
Verifikation und Fallstudienerhebungen zu lösen.

INSTITUT FÜR SOZIALWISSENSCHAFTEN 

Das Institut bietet zurzeit drei Masterstudiengänge 
an: „Interkulturelles Management“ und „European and 
International Affairs“ und „Privatrecht“. Interkulturel-
les Management ist ein interdisziplinärer Masterstudi-
engang, der die Welten der Kulturwissenschaften und 
der Wirtschaftswissenschaften vereint. European and 
International Affairs ist ein Master in englischer Sprache, 
der die Fächer Politik, Internationale Beziehungen, Wirt-
schaft und Recht miteinander verbindet. Multidisziplinär, 
dynamisch und einzigartig. Das Grundanliegen des Stu-
diengangs Privatrecht ist die Erforschung von Problemen 
aus der deutsch-türkischen Perspektive.

Quelle: TU Berlin-IWF

DER AUFBAU

Die TDU startete 2013 ihren Lehrbetrieb. Jede Fakultät wird 
von einer deutschen Universität betreut und federführend 
koordiniert. Die angebotenen Masterstudiengänge sind in 
zwei Instituten organisiert und haben jeweils eine deutsche 
Universität als Kooperationspartner.

GEZIELTE FÖRDERUNG

Die TDU ist eine multilinguale Universität mit einem Fremd-
sprachenzentrum. In den Bachelor-Studiengängen ist die 
vorrangige Lehrsprache Deutsch. Darüber hinaus besteht 
jedoch die Möglichkeit, Englisch als zweite Fremdsprache zu 
erlernen und im Rahmen des Studiums gezielt einzusetzen.

Ihre Perspektive: An Studierende mit hohem 
Leistungspotential vergeben wir – im Rahmen der 
fi nanziellen Möglichkeiten – Stipendien für einen 
Aufenthalt in Deutschland. Unsere Master- und Pro-
motionsstudenten können darüber hinaus in türki-
schen und deutschen Unternehmen und 
Institutionen forschen.

Almanya’ya Ulaşın: TAÜ, yüksek başarı gösteren 
öğrencilere – fi nansal koşulların elverdiği ölçüde 
– Almanya eğitim ve staj faaliyetleri için burs 
vermektedir. Bunun dışında lisansüstü öğrencileri 
hem Türk hem de Alman fi rmalarında ve araştırma 
kuruluşlarında çalışabilmektedirler. 

›

ÜNİVERSİTEMİZİN YAPISI

TAÜ 2013 yılında eğitim-öğretim faaliyetine başlamıştır. Her 
fakülte, bir Alman partner üniversite ile ortak çalışmakta ve 
koordinasyon birlikte sağlanmaktadır. TAÜ bünyesindeki 
yüksek lisans programları da yine bir Alman üniversitesi 
ile partnerlik ilişkisi içerisinde iki farklı enstitü tarafından 
düzenlenmektedir. 

HEDEFE YÖNELİK TEŞVİK 

TAÜ, bünyesinde Yabancı Diller Yüksekokulunu da barındıran 
çok dilli bir üniversitedir. Lisans programlarında eğitim dili 
ağırlıklı olarak Almancadır. Bunun yanı sıra öğrencilere ikinci 
yabancı dil olarak İngilizce öğrenme ve üniversite eğitimi çer-
çevesinde kullanma imkânı da sağlanmaktadır. 

Quelle: TU Berlin-IWF

ZAMANIN 
NABZINI 
TUTMAK 
AM PULS
DER ZEIT

DAS FREMDSPRACHENZENTRUM

Das Fremdsprachenzentrum bereitet die Studierenden auf 
das deutschsprachige Studium vor. Dabei legen die Spezia-
listen ein besonderes Gewicht auf Kenntnisse in der für die 
Studenten relevanten Fachsprache. So legen sie den Grund-
stein für einen Erfolg in der internationalen Arbeitswelt.

IMMER GUT BETREUT 

Da für das Studium an der TDU das Sprachniveau B2/C1 
des Gemeinsamen Europäischen Referenzrahmens (GER) 
nachgewiesen werden muss, fördern die Experten im 
Vorbereitungs jahr gezielt die vier Sprachfertigkeiten 
Hören-Sprechen-Lesen-Schreiben. Der integrative Sprach-
unterricht ist modular aufgebaut.

Die Universität Bielefeld, Prof. Dr. Uwe Koreik, ist zuständig 
für das Fremdsprachenzentrum.

YABANCI DİLLER YÜKSEKOKULU

Yabancı Diller Yüksekokulu öğrencileri eğitim dili Almanca 
olan lisans programlarına hazırlamaktadır. Bu bağ lamda 
TAÜ’de ilgili branşa yönelik yabancı dil eğ itimine de büyük 
önem verilmektedir. Bu şekilde uluslararası iş  dünyasında 
başarının temeli atılmaktadır.

NİTELİKLİ EĞİTİM 

TAÜ’de öğrenim görmek için Avrupa Ortak Çerçeve Progra-
mına (GER) göre B2/C1 dil seviyesinin belgelenmesi gerek-
tiği için hazırlık sınıfında dört temel dil becerisi (dinleme – 
konuşma – okuma – yazma) geliştirilmektedir. İntegratif 
dil eğitimi modüler yapıdadır.

Bielefeld Üniversitesi, Koordinatörü Prof. Dr. Uwe Koreik, 
Yabancı Diller Yüksek Okulu’nun partner üniversitesi 
olarak belirlenmiştir.
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100mm RS / VS

BIZE  
KATILIN
ENGAGIEREN  
SIE SICH

101mm 100mm

 >  Nutzen Sie Ihr Engagement für das Image 
Ihres Unternehmens.

 >  Nehmen Sie Einfluss auf die Ausbildung und 
bereiten Sie Studierende so auf Ihre späteren 
Anforderungen vor.

 >  Betreiben Sie aktiv Nachwuchsbildung und 
werben Sie die besten Studenten an. 

 >  Faaliyet ve katkılarınızı şirketinizin imajı 
için kullanın

 >  Öğrencileri gelecekte karşılaşacakları 
koşullara hazırlayıp, eğitime yön verin

 >  Geleceğe yatırım yapın ve en başarılı 
öğrencileri şirketinize kazanın

BERABER OLALIM 

Endüstri ve ticaret başarılı bir şekilde gelişmekte, turizm 
ve finansal alanlardaki faaliyetler artmakta. Yenilikler 
merkezi olan İstanbul, Avrupa ve Asya kıtaları arasında 
köprü, Orta Asya ile Yakın ve Orta Doğu arasında stra-
tejik eksen, Batı Hristiyan ve İslam dünyası arasındaki 
anahtar işleviyle, Türkiye, dünya çapında en cezbe-
dici ve gelecek vaat eden odak noktalardan biridir.  

ŞIMDI DESTEKLEYİN 

Türk-Alman Üniversitesi’ni Destekleme Vakfı’nda faaliyet 
göstermek, Türk Alman bağlarının kuvvetlendirilmesi açı-
sından herkes için yeni perspektifler sunacaktır. Bu diya-
loğu en güçlü biçimde ortak bir üniversite sağlayabilir. 
Bu noktada Türk-Alman Üniversitesi köprü olma özelliği 
ile bütün bölge için akademik bir pusula konumundadır.

VAKIFLAR 

1.  Türk-Alman Üniversitesi’ni Destekleme Vakfı, İstanbul

2.  Türk-Alman Üniversitesi ‘ni Destekleme Vakfı, Stuttgart

 

DABEI SEIN

Industrie und Handel boomen, Tourismus und 
Finanzwesen wachsen und mit Istanbul als Innovati-
onszentrum ist die Türkei einer der interessantesten 
Zukunftsmärkte weltweit.

Als Brücke zwischen den Kontinenten Europa und 
Asien. Als strategischer Knotenpunkt zu zentralasiati-
schen Nachbarregionen sowie zum Nahen und Mittleren 
Osten. Und als Schlüsselland zwischen christlich-west-
licher und islamischer Welt.

JETZT ENGAGIEREN

Die TDU ist ein akademisches Leuchtturmprojekt mit 
Brückenwirkung für die ganze Region. Unterstützen Sie 
den Dialog durch Ihr Engagement bei den Stiftungen 
der Türkisch-Deutsche Universität.  

DIE STIFTUNGEN

1.  Stiftung zur Förderung der Türkisch-Deutschen  
Universität mit Sitz in Istanbul

2.  Stiftung zur Förderung der Türkisch-Deutschen  
Universität e.V. mit Sitz in Stuttgart

Innen

98mm98mm 101mm 100mm
GÜÇLÜ PROFİLİMİZ 

Uluslararası ve kültürlerarası buluşma merkezi olan Türk- 
Alman Üniversitesi (TAÜ) Almanya Federal Cumhuriyeti 
ile Türkiye Cumhuriyeti arasında gerçekleştirilmiş ikili 
sözleşmeye dayanmaktadır.

2013 yılından itibaren Beykoz, 5 fakülte ve yabancı diller 
yüksekokulu ile yeni bilim alanları sunmaktadır. Her 
fakülte bir Alman partner üniversite ile ortak çalışmakta 
ve koordinasyon sorumlulukları beraber yürütülmektedir. 
TAÜ özellikle mühendislik ve fen bilimleri ağırlıklı olup 
ismine layık bir eğitime önem vermektedir. Bu bakımdan 
öğretim üyesi başına en fazla 10 öğrenci düşmektedir. 

PROFESYONELLİĞİ İLE BİR ADIM ÖNDE 

TAÜ’nün seçkin akademik kadrosunun araştırma ve eğitim 
alanlarında olağanüstü performansı rakipleri arasında ciddi 
avantaj sağlamaktadır. Bu nedendir ki kuruluşunun ikinci 
yılında ülkedeki en iyi üniversiteler arasında 4. sırayı elde 
etmiştir. 

TAÜ Almanya’nın en iyi üniversiteleriyle sahip olduğu sıkı 
partnerlik ve yoğun işbirliği doğrultusunda çalışmaktadır. Bu 
ortaklık sayesinde eğitim programlarında Türkçe ve Almanca 
ağırlıklı faaliyet göstermektedir. Global dünyanın bir getirisi 
olan İngilizce ise ikinci yabancı dil olarak eğitimde yerini 
almaktadır.

MÜKEMMEL BİR YATIRIM 

Türkiye ve Almanya olmak üzere iki ülke de TAÜ’nün gelişimi 
için sürekli yatırım yapmaktadırlar. Bu sayede örneğin yeni 
bir kampüs planı gerçeğe dönüştürülecektir. Almanya açı-
sından yapılan katkıları Alman Eğitim ve Araştırma Bakanlığı 
ve DAAD (Alman Akademik Değişim Servisi) sağlamakta-
dır. Buna ilaveten Almanya akademik çalışma ve Alman dil 
öğretimi için önemli katkı sağlamaktadır. Kampüs inşaatı ve 
üniversitenin tüm diğer masraflarını ise Türkiye tarafından 
karşılanmaktadır.

PRATİĞE YÖNELİK UYGULAMA İLE GENİŞ PERSPEKTİF  

Tüm eğitim programları Almanya, Türkiye ve uluslararası 
kapsamdaki yönetici veya vasıflı çalışan gibi nitelikli iş 
pozisyonlarda bulunan ve gittikçe artan gereksinimi hedef 
almaktadır. TAÜ öğrencisi sadece seçtiği bölümden değil, 
aynı zamanda pratik uygulamalı derslerden de yararlanmak-
tadırlar. Bunun yanı sıra partner üniversitelerle düzenlenen 
değişim programları desteklenip, Türk ve Alman şirketlerde 
yapılabilecek stajlar öğreniminin bir parçası olarak tutulur.

EIN STARKES VIELSEITIGES PROFIL

Ein Zentrum internationaler und interkultureller Begegnung: 
Das Konzept der Türkisch-Deutschen Universität (TDU) in 
Istanbul basiert auf einer bilateralen Regierungsvereinba-
rung zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der  
Türkischen Republik. 

Seit 2013 erschließen in Beykoz, Istanbul, fünf Fakultäten 
und ein Fremdsprachenzentrum neue Wissensfelder. Die 
TDU und das Konsortium K-TDU e.V., dem 30 renommierten 
deutsche Universitäten und der Deutsche Akademische Aus-
tauschdienst (DAAD) angehören, stehen zusammen für die 
Qualität und den Erfolg gemeinsamer Forschung und Lehre. 

VORSPRUNG DURCH EXPERTISE

Aus der engen Kooperationen zwischen den Partneruniver-
sitäten und der TDU resultieren überwiegend deutsch- und 
türkischsprachige Studienangebote. Darüber hinaus wird 
Englisch als zweite Fremdsprache anboten.

Aufgrund des außergewöhnlichen Profils belegt die TDU 
bereits im zweiten Jahr ihres Bestehens Platz 4 im Ranking 
der besten türkischen Universitäten.

PRAXISBEZUG MIT PERSPEKTIVE 

Alle Studiengänge sind auf den wachsenden Bedarf an gut 
ausgebildeten Führungs- und Fachkräften in Deutschland, in 
der Türkei und im internationalen Umfeld ausgerichtet. Ein 
Student der TDU profitiert aber nicht nur von der Wahl des 
Studiengangs, sondern auch vom hohen Praxisbezug der 
Lehrveranstaltungen. Darüber hinaus werden Austauschpro-
gramme an Partneruniversitäten und Praktika in türkischen 
und deutschen Unternehmen gefördert. 

DIE FUNKTION DER STIFTUNG

Aus Mitteln der deutschen und der türkischen Stiftungen 
sollen sowohl die Infrastruktur für industrienahe Forschung 

als auch Stipendien für Deutschlandreisen finanziert 
werden. Die Mittel stehen zudem für den Gewinn von 
hervorragenden Wissenschaftlern für die Universität  
zur Verfügung.

EINE HERVORRAGENDE INVESTITION

Beide Länder, die Türkei ebenso wie Deutschland, 
investieren konstant in die Weiterentwicklung der TDU. 
So wird zum Beispiel derzeit ein neuer Campus reali-
siert. Das Projekt wird auf deutscher Seite von Mitteln 
des Bundesministeriums für Bildung und Forschung 
(BMBF) und vom DAAD gefördert. Zudem fördert die 
deutsche Seite den akademischen Betrieb und die Ver-
mittlung der deutschen Sprache mit substanziellen 
Beiträgen. Die Inverstition für das Gebäude sowie die 
laufenden Aufwendungen trägt die türkische Seite. 

Şahinkaya Cad. No. 86 
34820 Beykoz / ISTANBUL
Tel +90(216) 333 30 04 
Fax +90(216) 333 31 05
info@tau.edu.tr 
www.tau.edu.tr

ÖĞRENCİ KİMLİK KARTI 
STUDIERENDEN-AUSWEIS

ÖĞRENCI NO MATRIKEL-NR.
130301130
FAKÜLTE FAKULTÄT
İkisadi ve İdari Bilimler Fakültesi
BÖLÜM FACHBEREICH
Işletme
TC KLIMIK NO PERSONALAUSWEIS-NR.
64045242108

ADI NAME 
Ahmet

SOYADI NACHNAME
Yildirim
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HOCHFORMATE

Für das flexible Raster dient als Ausgangsformat – sowohl bei 
Hochformaten als auch bei Querformaten – das DIN-Format A4.  
 
Ausgehend vom DIN A4 Hochformat mit 34 Spalten verändert 
sich die Spaltenzahl bei jedem Formatsprung um 17 Spalten. 
Nur beim Sprung von A5 auf A6 verringert sich die Spaltenzahl 
um 7. In der Verkleinerung endet die Anpassung der Spalten bei 
DIN A6, in der Vergrößerung bei DIN A3. 
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+17

-17

-7

34

51

17

10

51

51 A1

A2

A3

Ausgangsformat (DIN A4 Hochformat)

A4

A5

A6
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QUERFORMATE

Ähnlich wie beim Hochformat dient das DIN-Format A4 als Aus-
gangsformat. Auch hierbei verändert sich die Spaltenzahl bei 
jedem Formatsprung um 17, einzige Ausnahme ist der Format-
sprung von A5 auf A6: Dort wird mit -11 gerechnet. Die Raster-
spalten beim Querformat setzen sich aus der Spaltenanzahl von 
11/3 A4 Hochformat zusammen.  
 
In der Verkleinerung endet die Anpassung der Spalten wieder 
bei DIN A6 und in der Vergrößerung bei DIN A3. 
 

A4 Hochformat (34 Spalten)

A4 Querformat (45 Spalten)

1/3 A4 (11 Spalten)

A4
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+17

-11

-17

45

62 62 62

28

17

A1A2A3

Ausgangsformat (DIN A4 Querformat)

A4

A5

A6
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GRUNDLINIENRASTER

Das Grundlinienraster ist die zusätzliche Versicherung einer 
sauberen und konstanten Gestaltung. Am Grundlinienraster 
richten sich alle grafischen Elemente und Texte aus. Wenn Text 
auf dem Grundlinienraster platziert wird, liegen die entspre-
chenden Textzeilen auf Vorder- und Rückseite immer über-
einander. Dies trifft auch dann zu, wenn der Text durch eine 
Abbildung oder ein ähnliches Element unterbrochen wird. 

Innerhalb der DIN-Formate A5, A4, A3 wird eine Schriftgröße 
von 9,5 pt und einen Zeilenabstand von 12 pt verwendet (siehe 
Typografie, S. 65). Dadurch entsteht ein gleichmäßiges Raster 
(siehe Beispiel auf der rechten Seite).

Für noch mehr Flexibilität mit gleichzeitiger Kontrolle beim Satz 
der Texte und der grafischen Elemente wird der Zeilenabstand 
von 12 pt auf 6 pt halbiert und als Grundlinienraster definiert 
und genutzt (siehe rechte Seite). 

 
Auslandsstudium,  
Deutschland,  
Sprachkurse.

Şahinkaya Cad. No. 86 
34820 Beykoz / İSTANBUL

Tel 0216-333 30 00 
Faks 0216 333 31 05

So berechnet man die Einteilung für das Grundlinienraster: 
 
Zeilenabstand Fließtext / 2 = Einteilung Grundlinienraster
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KAZANIMLAR 
DIE VORTEILE

Partnerimiz Berlin Teknik Üniversitesi’nin sunduğu olanaklar 
ile yurtdışı tecrübesi kazanın. Yurtdışında eğitim, temel ve 
uzmanlaşma stajı, eğitimi destekleyici proje çalışmaları ile 
Almanca ve İngilizce dil kurslarından faydalanın. 

Auslandsstudium, Grund- und Fachpraktikum auch in Deutsch-
land, studienbegleitende Projektarbeiten und Sprachkurse in 
Deutsch und Englisch: Nutzen Sie die Angebote unserer Partner-
hochschule, der TU Berlin, sowie die Möglichkeiten ihres internatio-
nalen Industrienetzwerkes  
für einen Auslandsaufenthalt.

KAZANIMLAR 
DIE VORTEILE

Partnerimiz Berlin Teknik Üniversitesi’nin sunduğu olanaklar 
ile yurtdışı tecrübesi kazanın. Yurtdışında eğitim, temel ve 
uzmanlaşma stajı, eğitimi destekleyici proje çalışmaları ile 
Almanca ve İngilizce dil kurslarından faydalanın. 

Auslandsstudium, Grund- und Fachpraktikum auch in Deutsch-
land, studienbegleitende Projektarbeiten und Sprachkurse in 
Deutsch und Englisch: Nutzen Sie die Angebote unserer Partner-
hochschule, der TU Berlin, sowie die Möglichkeiten ihres internatio-
nalen Industrienetzwerkes  
für einen Auslandsaufenthalt.

İLETİŞİM

TÜRK-ALMAN ÜNİVERSİTESİ

Şahinkaya Cad. No. 86 
34820 Beykoz / İSTANBUL

Tel 0216-333 30 00 
Faks 0216 333 31 05

info@tau.edu.tr 
www.tau.edu.tr

KONTAKT

TÜRKISCH-DEUTSCHE UNIVERSITÄT

Şahinkaya Cad. No. 86 
34820 Beykoz / ISTANBUL

Tel +90(216) 333 30 04 
Fax +90(216) 333 31 05

info@tau.edu.tr 
www.tau.edu.tr

 > Kernfächer: Interkulturelle 
Kommunikation, 
Kulturraumforschung, 
Wirtschaftswissenschaften, 
Schlüsselqualifikationen, 

BEISPIEL BROSCHÜRE

BEISPIEL POSTER
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SONDERFORMATE

Ein flexibles Raster sollte auch selten verwendete Formate 
berücksichtigen. Dazu gehören beispielsweise DIN lang, 
Quadrate, Rundformate oder Kleinformate (zum Beispiel 
Studierenden-Ausweise). 

Von der DIN abweichende Formate werden zuerst als Hoch- oder 
Querformat klassifiziert. Anschließend wird die Rasterzahl von 
einem verwandten DIN-Format angeglichen.

A4
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A4  
(210 x 297 mm / 34 Spalten)

Quadrat  
(210 x 210 mm / 34 Spalten)

Quadrat 

BEISPIEL: QUADRAT HOCHFORMAT

Das folgende Beispiel zeigt DIN lang sowie 
das passende Format DIN A6 – ausgehend 
von der Breite, nicht von der Höhe. Dem-
entsprechend hat DIN lang ein 10-spalti-
ges Raster.
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BEISPIEL: ELLIPSE HOCHFORMAT

Beispiel Ellipse: Das verwandte Format ist 
hier DIN A6, weil – von der Breite ausge-
hend – ein hohe Übereinstimmung erzielt. 
Dementsprechend wird für diese Ellipse 
ein 10-spaltiges Raster verwendet.

BEISPIEL: KREIS

Auch für die Definition von Rastern in 
kreisförmigen Formaten wird ein passen-
des DIN-Format benötigt. In dem nach-
folgend präsentierten Beispiel passt der 
Kreis mit einem Durchmesser von 140 mm 
zum DIN A5 Format und wird deshalb 
ebenso wie das rechteckige Format in  
17 Spalten aufgeteilt.

A6 
(105 x 148 mm / 10 Spalten)

Ellipse 
(95 x 145 mm /  

10 Spalten)

Kreis  
(140 x 140 mm / 17 Spalten)

A5  
(148 x 210 mm / 17 Spalten)

Kreis
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BEISPIEL: DIN LANG HOCHFORMAT

DIN lang ist in seiner Breite DIN A6  
ähnlich und besteht deshalb aus einem  
10-spaltigen Raster.

BEISPIEL: STUDIERENDEN-AUSWEIS 
HOCHFORMAT

Auch bei Kleinformaten wie einem Studie-
renden-Ausweis wird die weitestgehende 
Übereinstimmung mit einem DIN-Format 
gesucht. Wenn aber kein passendes DIN 
Format vorhanden ist, wird das nächst 
passende gewählt, in diesem Fall DIN A6 
im Querformat mit 17 Spalten.

DIN lang  
(98 x 220 mm / 10 Spalten)

DIN lang

A6 
(105 x 148 mm / 10 Spalten)

A6 (quer) 
(148 x 105 mm / 17 Spalten)

Kleinformat 
(85 x 55 mm /  

17 Spalten)
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ABSTÄNDE (SPALTEN & ZEILEN)
IN DER ANWENDUNG

 
Um eine optimale Lesbarkeit und Struktur zu gewährleis-
ten, müssen Spalten und Zeilen mit den richtigen Abständen 
gesetzt werden. 

A4

Alle nachfolgenden Beispiele sind  
als InDesign-Vorlagen vorhanden.!
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SPALTENABSTÄNDE BIS DIN A4 
 
TITELSEITE

ZWEI LÄNDER, 
ZWEI SPRACHEN, 
EIN STUDIUM

İKİ ÜLKE, İKİ DİL, 
TEK ÜNİVERSİTE

PARTNER ÜNİVERSİTELER

PROFİLİMİZ 

ÜNİVERSİTEMİZİN YAPISI

DIE PARTNER-UNIVERSITÄTEN

DAS PROFIL

DER AUFBAU

Inhaltsüberblick

3 Spalten Abstand
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SPALTENABSTÄNDE BIS DIN A4 
 
INNEN

A4

MÜHENDİSLİK FAKÜLTESİ

Partner Üniversite: Berlin Teknik Üniversitesi 
(Prof. Dr. Christian Thomsen) 

Endüstri Mühendisliği ve Mekatronik Sistemler Mühendis-
liği bölümleri öğrencileri bir yandan geleceğin hızla deği-
şen koşullarına hazırlarken, diğer yandan onlara rekabetçi 
endüstriyel çözümler üretmeleri için gerekli donanımı 
kazandırmakta ve bunun için gerekli temel yetileri vermek-
tedir. Almanya’da partner üniversitelerde öngörülen dönem-
ler mühendislik eğitiminin temel yapı taşlarından birini 
oluşturmaktadır. 

FEN FAKÜLTESİ

Partner Üniversite: Potsdam Üniversitesi 
(Prof. Dr. Robert Seckler)

Disiplinlerarası bölümler olan Moleküler Biyoteknoloji, 
Malzeme Bilimi ve Teknolojileri ile Enerji Bilimi ve Teknolo-
jileri bölümleri ilk dönemden itibaren hem birbirleri hem de 
mühendislik bilimleri ile sıkı bir ilişki içerisinde yapılandırıl-
mışlardır. İkinci öğretim yılından itibaren ise her bir bölü-
mün profi li -Türk ve Alman araştırma merkezleri, üniversite 
ve fi rmaları ile işbirliği çerçevesinde – uzmanlık modülleri, 
zorunlu değişim programı, staj modülleri ve blok seminerler 
aracılığıyla geliştirilmektedir. 

BEŞ FAKÜLTE

FAKULTÄT FÜR INGENIEURWISSENSCHAFTEN

Die Partneruniversität: Technische Universität Berlin 
(Prof. Dr. Christian Thomsen)

Die Bachelorstudiengänge Wirtschaftsingenieurwesen und 
Technik Mechatronischer Systeme bereiten die Studenten auf 
die anspruchsvollen Anforderungen der Zukunft optimal vor. 
Zugleich wird den Studierenden das für die Entwicklung wett-
bewerbsfähiger und industrie tauglicher Lösungen notwen-
dige Wissen auf der Basis diff erenzierter Kernkompetenzen 
vermittelt. Studienaufenthalte an deutschen Partneruniversi-
täten bilden einen der wichtigsten Bausteine der Ausbildung.

FAKULTÄT FÜR NATURWISSENSCHAFTEN

Die Partneruniversität: Universität Potsdam 
(Prof. Dr. Robert Seckler)

Molekulare Biotechnologie, Materialwissenschaften und 
-technologie sowie Energiewissenschaften und -technologie: 
Diese drei interdisziplinär ausgerichteten Fachbereiche sind 
vom ersten Semester an sowohl untereinander als auch mit 
den Ingenieurwissenschaften eng verzahnt.

Ab dem zweiten Studienjahr schärfen die Dozenten das 
Profi l der einzelnen Studiengänge außerdem durch Spe-
zialisierungsmodule, obligatorische Austausch- und Prak-
tikumsmodule sowie Blockveranstaltungen – in enger 
Zusammenarbeit mit deutschen und türkischen Forschungs-
zentren, Hochschulen und Unternehmen.

FÜNF FAKULTÄTEN

TEKNİK 
AĞIRLIKLI EĞİTİM 
VE DAHA FAZLASI

TECHNISCHER
SCHWERPUNKT
UND VIEL MEHR

Textbox
Mindestens eine Spalte 
bleibt zwischen zwei  
Textboxen frei.

Fließtexte
Beide Sprachen (Türkisch und 
Deutsch) besetzen stets dieselbe 
Spaltenbreite (zwei Textboxen).

Abstand nach innen / zum Bild
Mindestens eine Spalte Abstand 
bleibt nach innen oder zu Bildern 
frei.
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İKTİSADİ VE İDARİ BİLİMLER FAKÜLTESİ 

Partner Üniversite: WWU Münster 
(Prof. Dr. Klaus Backhaus) ile işbirliği içinde 
Köln Üniversitesi (Prof. Dr. Wolfgang Wessels) 

TAÜ’nün uluslararası niteliği ve eğitim-öğretim faaliyeti çer-
çevesinde geliştirilen yabancı dil bilgisi öğrencilere yurtdı-
şında iş imkânlarının kapısını aralayacaktır. TAÜ öğrencileri 
hem yenilikçi öğretim yöntemlerinden hem de alanlarında 
uzman ve uluslararası saygınlığa sahip öğretim kadrosundan 
yararlanma ayrıcalığına sahip olacaklardır. Bütün bölümler 
modüller halinde şekillendirilmiş olup belli bir branşta yük-
sek derecede uzmanlaşmayı mümkün kılmaktadırlar. Eğitim 
dili ağırlıklı olarak Almanca, bazı derslerde ise Türkçe ve 
İngilizcedir. Öngörülen öğrenim süresi dört yıldır. 

HUKUK FAKÜLTESİ 

Partner Üniversite: FU Berlin 
(Prof. Dr. Dr. h.c. Dr. h.c. Philip Kunig)

Yenilikçi bir yapıya sahip olan Hukuk Fakültesi; hukuk bilimi 
lisans diploması vererek eğitimde ve didaktik konseptlerde 
Türk Hukuk geleneğini Alman ve Avrupa hukuk kültürü ile 
buluşturmaktadır. Öğrenim süresi dört yıl olan Hukuk bölü-
münde derslerin yüzde otuzu Almanca olarak işlenmektedir.

KÜLTÜR VE SOSYAL BİLİMLER FAKÜLTESİ

Partner Üniversite: Heidelberg Üniversitesi 
(Prof. Dr. Vera Nünning) 

Kültürlerarası nitelikteki Kültür ve Sosyal Bilimler bölümü 
sadece Türkiye, Almanya ve Avrupa ile değil, aynı zamanda 
-klasik anlamda doğu ve batı arasındaki ilişki çerçevesinde- 
Avrupa geleneği; kültürler arasındaki benzerlikler ve farklar 
gibi konularla da ilgilenir. Bu fakültenin bölümleri ulusla-
rarası standartlarda ve Bologna Süreci ile uyum içerisinde 
Türk ve Alman bilim insanlarının işbirliği sayesinde eğitim 
faaliyetlerini yürütür.

FAKULTÄT FÜR WIRTSCHAFTS- UND 
VERWALTUNGSWISSENSCHAFTEN

Die Partneruniversität: Universität zu Köln in Kooperation mit 
der WWU Münster (Prof. Dr. Wolfgang Wessels von der Uni-
versität zu Köln und Prof. Dr. Dr. h.c. Klaus Backhaus von der 
WWU Münster)

Die internationale Ausrichtung der Fakultät und die im Rah-
men des Studiums weiterentwickelten Sprachkenntnisse 
eröff nen den Studenten Beschäftigungsmöglichkeiten im 
Ausland. Die Studierenden profi tieren sowohl von den inno-
vativen Lehrmethoden als auch von dem fachlich ausge-
zeichneten und international renommierten Lehrpersonal. 
Alle Studiengänge sind modular aufgebaut und ermöglichen 
so eine hohe fachliche Spezialisierung. Die Lehrsprache ist 
Deutsch, in einigen Kursen auch Türkisch und Englisch. Die 
Regelstudienzeit beträgt vier Jahre.

FAKULTÄT FÜR RECHTSWISSENSCHAFT

Die Partneruniversität: FU Berlin
(Prof. Dr. Dr. h.c. Dr. h.c. Philip Kunig)

Innovativ ist die Ausrichtung des Studiengangs: Der Bachelor 
in Rechtswissenschaft an der TDU mit dem Abschluss Lisans 
verbindet die Traditionen des türkischen Jurastudiums mit der 
Kultur des deutschen und europäischen Rechts. Dies gilt für 
die Ausbildung und für das didaktische Konzept gleicherma-
ßen. Dreißig Prozent der Lehrveranstaltungen fi ndet in deut-
scher Sprache statt. Die Regelstudienzeit beträgt vier Jahre.

FAKULTÄT FÜR KULTUR- UND SOZIALWISSENSCHAFTEN

Die Partneruniversität: Universität Heidelberg
(Prof. Dr. Vera Nünning)

Die interkulturell ausgerichtete Fakultät befasst sich mit The-
men, die nicht nur einen Bezug zur Türkei, zu Deutschland und 
zu Europa haben, sondern auch die europäische Tradition der 
Beziehung zwischen Ost und West sowie die Gemeinsamkei-
ten und Unterschiede zwischen den Kulturen verdeutlichen. 
Die Studiengänge werden nach internationalen Standards 
und im Einklang mit dem Bologna-Prozess von türkischen 
und deutschen Wissenschaftlern in Kooperation vorbereitet.

Gut zu wissen: Der Bau eines 
modern ausgestatteten Technikums 
ist geplant, welches mit 16.000 
Quadratmeter Fläche eines der 
größten in der türkischen Hoch-
schullandschaft sein wird. Hier 
werden die Studierenden ihr the-
oretisches Wissen auch praktisch 
anwenden können.

Güçlü altyapı: 16.000 metrekare 
kullanım alanı ile Türkiye’nin en 
büyük modern donanımlı laboratu-
var binasının inşa edilmesi planlan-
maktadır. Öğrenciler burada teorik 
bilgilerini pratikte uygulama fırsatı 
bulabileceklerdir. 

›

Textbox 
Mindestens eine Spalte bleibt  
zwischen zwei Textboxen frei.

Anleser und Infotext
Beide Sprachen (Türkisch und 
Deutsch) besetzen dieselbe  
Spaltenbreite, sind jedoch kürzer 
als die Haupttexte.

Abstand nach innen / zum Bild

Mindestens eine Spalte bleibt nach 
innen oder zu Bildern frei.

TDU Styleguide | Raster 105



SPALTENABSTÄNDE BIS DIN A4 
 
INNEN

A4

Quelle: Evren Karahasanoglu

TAÜ'YE 
HOŞGELDİNİZ
WILLKOMMEN 
AN DER TDU

TÜRK-ALMAN ÜNİVERSİTESİ

UZUN VADELİ KARİYER İMKÂNI 

Türk-Alman Üniversitesi (TAÜ) Türk ve Alman üni-
versite geleneklerinin en iyi yönlerini bir araya 
getirmektedir. Ders programları da bu formasyona 
uygun olarak iki ülkenin değerli bilim adamları 
tarafından hazırlanmaktadır. 

TAÜ, eğitim programlarında temel akademik 
ve mesleki bilgileri vermenin ötesinde yüksek 
eğitim seviyesi sayesinde öğrencilerinin kariyer 
seçeneklerini zenginleştirir. 

ÖZEL BİR MEKÂN

İstanbul’un en güzel semtlerinden biri olan Bey-
koz’da bulunan Türk-Alman Üniversitesi öğren-
cilerine hareketli, uluslararası ve çokdilli bir 
ortamda eğitim imkânı sunmaktadır. Bir devlet 
üniversitesi olan TAÜ, Türkiye’deki lise mezun-
larına ve Türk-akraba topluluğuna dahil olan 
öğrencilere ücretsiz, yurtdışından gelen öğrenci-
lere ise düşük öğrenim ücreti karşılığında 
hizmet vermektedir.

GELİŞİM İÇİN İDEAL ŞARTLAR

Türkiye ile Almanya arasında yapılan karşılıklı 
anlaşma gereğince TAÜ, çok sayıda Alman üniver-
sitesi ve Alman fi rmaları ile sahip olduğu sıkı part-
nerlik ve yoğun işbirliğinden istifade etmektedir. 

Geleceğe yönelik perspektifi niz: 
Üniversitemiz olağan üstü dona-
nımı, uygulamaya yönelik eği-
tim veren bölümleri, Almanca ve 
İngilizce eğitim dilleri ile başarılı 
bir eğitim hayatı ve uluslararası 
kuruluşlarda kariyer hedefl eri için 
ideal şartlar sunmaktadır. 

›

Abstand nach innen / zum Bild 
Mindestens eine Spalte bleibt nach 
innen oder zu Bildern frei.
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SPALTENABSTÄNDE BIS DIN A4 
 
RÜCKSEITE

DESTEĞİ İLEGEFÖRDERT DURCH

İLETİŞİM

TÜRK-ALMAN ÜNİVERSİTESİ

Şahinkaya Cad. No. 86
34820 Beykoz / İSTANBUL

Tel 0216-333 30 00
Faks 0216 333 31 05

info@tau.edu.tr
www.tau.edu.tr

KONTAKT

TÜRKISCH-DEUTSCHE UNIVERSITÄT

Şahinkaya Cad. No. 86
34820 Beykoz / ISTANBUL

Tel +90(216) 333 30 04
Fax +90(216) 333 31 05

info@tau.edu.tr
www.tau.edu.tr

Planlanan kampüsün modeli
Modell des geplanten Campus

Textbox 
Mindestens eine Spalte bleibt zwi-
schen zwei Textboxen frei. Je weni-
ger Text integriert wird, umso mehr 
Spalten können zwischen den Inhalten 
liegen.
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ZEILENABSTÄNDE BIS DIN A4 
 
TITEL

A4

TITEL DEUTSCH 
HIER EINTRAGEN

TİTEL TÜRKİSCH, 
HİER EİNTRAGEN

HEADLİNE TÜRKİSCH 1

HEADLİNE TÜRKİSCH 2

HEADLİNE TÜRKİSCH 3

HEADLINE DEUTSCH 1

HEADLINE DEUTSCH 2

HEADLINE DEUTSCH 3

Titel 
Vier Zeilen Abstand müssen zwi-
schen dem türkischen und dem 
deutschen Titel liegen.

Absatzlinie 
Drei Zeilen Abstand lie-
gen zwischen jedem 
Aufzählungspunkt.

Aufzählung / Inhalt 
Drei Zeilen Abstand liegen zwi-
schen jedem Aufzählungspunkt.
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ZEILENABSTÄNDE BIS DIN A4 
 
INNEN

3

Zeichenformat Anmerkung Bold: 
Absatzformat Anmerkung türkisch. 
Absatzformat Anmerkung türkisch. 
Bitte hier Anmerkungen auf Türkisch 
eingeben. Bitte hier Anmerkungen 
auf Türkisch eingeben. Absatzformat 
Anmerkung türkisch. Absatzformat 
Anmerkung türkisch. Bitte hier Anmer-
kungen auf Türkisch eingeben. 

Zeichenformat Anmerkung Bold: 
Absatformat Anmerkung deutsch. 
Bitte hier deutsche Anmerkungen 
einfügen. Bitte hier deutsche Anmer-
kungen einfügen. Bitte hier deutsche 
Anmerkungen einfügen. Absatformat 
Anmerkung deutsch Absatformat.

KAPİTEL TÜRKİSCH
KAPİTEL DEUTSCH 

HEADLİNE TÜRKİSCH

Hier steht türkischer Fließtext. Hier steht türkischer Fließ-
text. Türkischer Fließtext.

Hier steht türkischer Fließtext. Hier steht türkischer Fließ-
text. Türkischer Fließtext. Hier steht türkischer Fließtext. Hier 
steht türkischer Fließtext. Türkischer Fließtext. Hier steht 
türkischer Fließtext. Hier steht türkischer Fließtext. Türkis-
cher Fließtext. Hier steht türkischer Fließtext. Hier steht 
türkischer Fließtext. Türkischer Fließtext. Hier steht türkis-
cher Fließtext. Hier steht türkischer Fließtext. Türkischer 
Fließtext.

HEADLINE DEUTSCH

Hier steht deutscher Fließtext.Hier steht deutscher Fließtext, 
Hier steht deutscher Fließtext. Hier steht deutscher Fließ-
text.Hier steht deutscher Fließtext, Hier steht  Fließtext. Hier 
steht deutscher Fließtext.Hier steht deutscher Fließtext, Hier 
steht deutscher Fließtext.

Hier steht deutscher Fließtext.Hier steht deutscher Fließtext, 
Hier steht deutscher Fließtext. Hier steht deutscher Fließ-
text.Hier steht deutscher Fließtext, Hier steht  Fließtext. Hier 
steht deutscher Fließtext.Hier steht deutscher Fließtext, Hier 
steht deutscher Fließtext.

›

Absatzlinie 
Drei Zeilen Abstand 
liegen zwischen jedem 
Aufzählungspunkt.

Fließtext 
Drei Zeilen Abstand liegen zwi-
schen Absatzlinie und Fließtext.

Anleser 
Zwischen dem Anleser und dem 
Fließtext sollten stets mindestens 
drei bis höchstens acht Zeilen 
Abstand liegen.
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ZEILENABSTÄNDE BIS DIN A4 
 
INNEN

A4

2

HEADLINE TÜRKISCH
HEADLINE DEUTSCH

Türkischer Fließtext. Hier steht türkischer Fließtext. Tür-
kischer Fließtext. Hier steht türkischer Fließtext. Hier steht 
türkischer Fließtext. Türkischer Fließtext. Hier steht türkis-
cher Fließtext. Hier steht türkischer Fließtext. Türkischer 
Fließtext. Hier steht türkis. Türkischer Fließtext. Hier steht 
türkischer Fließtext. Hier steht türkischer Fließtext.

Hier steht deutscher Fließtext.Hier steht deutscher Fließtext, 
Hier steht deutscher Fließtext. Hier steht deutscher Fließ-
text.Hier steht deutscher Fließtext, Hier steht  Fließtext. Hier 
steht deutscher Fließtext.Hier steht deutscher Fließtext, Hier 
steht deutscher Fließtext. Hier steht deutscher Fließtext.

Lisans

ÜBERSCHRİFT 
STUDİENGANG 
TÜRKİSCH
Subhead Fakultät

Bachelor

ÜBERSCHRIFT 
STUDIENGANG 
DEUTSCH
Subhead (Fakultät) mit Linie
Zweite Zeile

Introtext. Bitte hier türkischen Int-
rotext einfügen. Bitte hier türkisc-
hen Introtext einfügen.

Bitte hier Introtext einfügen. Bitte 
hier Introtinfügen. Bitte hier Intro-
text einfügen. Bitte hier Introtext 
einfügen. Bitte hier Introtext einfü-
gen. Bitte hier Introtext einfügen. 
Bitte hier Introtext einfügen.

›

Kategorie 
Drei Zeilen Abstand zwischen 
Kategorie und Überschrift.

Headline 
Drei Zeilen Abstand zwischen 
Headline und Subhead.

Absatzlinie 
Drei Zeilen Abstand zwischen 
Subhead und Absatzlinie.

Subhead 
Fünf  Zeilen Abstand zwischen 
Subhead und deutschem Titel. 
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ZEILENABSTÄNDE BIS DIN A4 
 
INNEN

4

HEADLINE TÜRKISCH
HEADLINE DEUTSCH

Türkischer Fließtext. Hier steht türkischer Fließ-
text. Türkischer Fließtext.

Hier steht deutscher Fließtext, Hier steht deut-
scher Fließtext. Hier steht deutscher Fließtext.
Hier steht deutscher Fließtext.

Türkischer Fließtext. Hier steht türkischer Fließ-
text. Türkischer Fließtext. Hier steht türkischer 
Fließtext. Hier steht türkischer Fließtext. 

Hier steht deutscher Fließtext, Hier steht deut-
scher Fließtext. Hier steht deutscher Fließtext.
Hier steht deutscher Fließtext.

Türkischer Fließtext. Hier steht türkischer Fließ-
text. Türkischer Fließtext.

Hier steht deutscher Fließtext, Hier steht deut-
scher Fließtext. Hier steht deutscher Fließtext.
Hier steht deutscher Fließtext.

Türkischer Fließtext. Hier steht türkischer Fließ-
text. Türkischer Fließtext. Hier steht türkischer 
Fließtext. Hier steht türkischer Fließtext. Türkisc-
her Fließtext. 

Hier steht deutscher Fließtext.Hier steht deut-
scher Fließtext, Hier steht deutscher Fließtext. 
Hier steht deutscher Fließtext.Hier steht deut-
scher Fließtext, Hier steht Fließtext. 

Türkischer Fließtext. Hier steht türkischer Fließ-
text. Türkischer Fließtext. Hier steht türkischer 
Fließtext. Hier steht türkischer Fließtext. 

Hier steht deutscher Fließtext, Hier steht deut-
scher Fließtext. Hier steht deutscher Fließtext.
Hier steht deutscher Fließtext.

Türkischer Fließtext. Hier steht türkischer Fließ-
text. Türkischer Fließtext. Hier steht türkischer 
Fließtext. Hier steht türkischer Fließtext. 

Hier steht deutscher Fließtext, Hier steht deut-
scher Fließtext. Hier steht deutscher Fließtext.
Hier steht deutscher Fließtext.. 

Türkischer Fließtext. Hier steht türkischer Fließ-
text. Türkischer Fließtext.

Hier steht deutscher Fließtext, Hier steht deut-
scher Fließtext. Hier steht deutscher Fließ-
text.Hier steht deutscher Fließtext.Hier steht 
Fließtext.

Türkischer Fließtext. Hier steht türkischer Fließ-
text. Türkischer Fließtext. Hier steht türkischer 
Fließtext. Hier steht türkischer Fließtext.

Hier steht deutscher Fließtext, Hier steht deut-
scher Fließtext. Hier steht deutscher Fließ-
text.Hier steht deutscher Fließtext.Hier steht 
Fließtext.

Türkischer Fließtext. Hier steht türkischer Fließ-
text. Türkischer Fließtext. Hier steht türkischer 
Fließtext. Hier steht türkischer Fließtext. 

Hier steht deutscher Fließtext, Hier steht deut-
scher Fließtext. Hier steht deutscher Fließ-
text.Hier steht deutscher Fließtext.Hier steht 
Fließtext.

Türkischer Fließtext. Hier steht türkischer Fließ-
text. Türkischer Fließtext. Hier steht türkischer 
Fließtext. Hier steht türkischer Fließtext.  

Hier steht deutscher Fließtext.Hier steht deut-
scher Fließtext, Hier steht deutscher Fließtext. 
Hier steht deutscher Fließtext.Hier steht deut-
scher Fließtext, Hier steht  Fließtext. 

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

Headline türkisch / deutsch 
Eine Zeile Abstand zwischen tür-
kischer und deutscher Headline.

Fließtext 
Zwei Zeilen Abstand zwischen  
deutschem und türkischem  
Fließtext.

Fließtext 
Mindestens vier Zeilen Abstand 
zwischen verschiedenen Inhalten.
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ZEILENABSTÄNDE BIS DIN A4 
 
INNEN

A4

55

HEADLİNE 2 TÜRKİSCH

SUBHEADLİNE 2 TÜRKİSCH

Türkischer Fließtext. Hier steht türkischer Fließtext. Tür-
kischer Fließtext. Hier steht türkischer Fließtext. Hier steht 
türkischer Fließtext. Türkischer Fließtext. 

SUBHEADLİNE 2 TÜRKİSCH

Türkischer Fließtext. Hier steht türkischer Fließtext. Türkisc-
her Fließtext. Hier steht türkischer Fließtext. Hier steht tür-
kischer Fließtext. Türkischer Fließtext. Türkischer Fließtext. 
Hier steht türkischer Fließtext. Türkischer Fließtext. Hier 
steht türkischer Fließtext. Hier steht türkischer Fließtext. 
Türkischer Fließtext.  

SUBHEADLİNE 2 TÜRKİSCH

Türkischer Fließtext. Hier steht türkischer Fließtext. Tür-
kischer Fließtext. Hier steht türkischer Fließtext. Hier steht 
türkischer Fließtext. Türkischer Fließtext. Türkischer Fließ-
text. Hier steht türkischer Fließtext. Türkischer Fließtext. Hier 
steht türkischer Fließtext. 

SUBHEADLİNE 2 TÜRKİSCH

Türkischer Fließtext. Hier steht türkischer Fließtext. Türkisc-
her Fließtext. Hier steht türkischer Fließtext. Hier steht tür-
kischer Fließtext. Türkischer Fließtext. Türkischer Fließtext. 
Hier steht türkischer Fließtext. Türkischer Fließtext. Hier 
steht türkischer Fließtext. Türkischer Fließtext. Hier steht 
türkischer Fließtext. Türkischer Fließtext. Hier steht türkis-
cher Fließtext. Hier steht türkischer Fließtext. Türkischer 
Fließtext. Türkischer Fließtext.

HEADLINE 2 DEUTSCH

SUBHEADLINE 2 DEUTSCH

Hier steht deutscher Fließtext.Hier steht deutscher Fließtext, 
Hier steht deutscher Fließtext. Hier steht deutscher Fließtext.
Hier steht deutscher Fließtext.

SUBHEADLINE 2 DEUTSCH

Hier steht deutscher Fließtext.Hier steht deutscher Fließtext, 
Hier steht deutscher Fließtext. Hier steht deutscher Fließ-
text.Hier steht deutscher Fließtext, Hier steht  Fließtext. Hier 
steht deutscher Fließtext.Hier steht deutscher Fließtext, Hier 
steht deutscher Fließtext. Hier steht deutscher Fließtext. Hier 
steht deutscher Fließtext

SUBHEADLINE 2 DEUTSCH

Hier steht deutscher Fließtext.Hier steht deutscher Fließtext, 
Hier steht deutscher Fließtext. Hier steht deutscher Fließ-
text.Hier steht deutscher Fließtext, Hier steht  Fließtext. Hier 
steht deutscher Fließtext.

SUBHEADLINE  2 DEUTSCH

Hier steht deutscher Fließtext.Hier steht deutscher Fließtext, 
Hier steht deutscher Fließtext. Hier steht deutscher Fließ-
text.Hier steht deutscher Fließtext, Hier steht  Fließtext. Hier 
steht deutscher Fließtext.Hier steht deutscher Fließtext, Hier 
steht deutscher Fließtext. Hier steht deutscher Fließtext.Hier 
steht deutscher Fließtext, Hier steht  Fließtext. Hier steht 
deutscher Fließtext.Hier steht deutscher Fließtext, Hier steht 
deutscher Fließtext. Hier steht deutscher Fließtext.

Subline 
Drei Zeilen Abstand liegen zwi-
schen der Absatzlinie und der 
Subline.

Fließtext 
Mindestens vier Zeilen Abstand 
liegen zwischen verschiedenen 
Inhalten.
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ZEILENABSTÄNDE BIS DIN A4 
 
INNEN

HEADLİNE TÜRKİSCH

TÜRK-ALMAN ÜNİVERSİTESİ

Şahinkaya Cad. No. 86
34820 Beykoz / İSTANBUL

Tel 0216-333 30 00
Faks 0216 333 31 05

info@tau.edu.tr
www.tau.edu.tr

HEADLINE DEUTSCH

TÜRKISCH-DEUTSCHE UNIVERSITÄT

Şahinkaya Cad. No. 86
34820 Beykoz / ISTANBUL

Tel +90(216) 333 30 04
Fax +90(216) 333 31 05

info@tau.edu.tr
www.tau.edu.tr

DESTEĞİ İLEGEFÖRDERT DURCH

Headline 
Mindestens 7 Zeilen Abstand 
liegen zwischen Headline und 
Subline.

Subline 
Mindestens zwei Zeilen Abstand 
liegen zwischen Subline und 
Fließtext.

Kontaktinformationen 
Kontaktinformationen werden in 
Zweiergruppen aufgeteilt. Nach jeder 
Gruppe müssen zwei Zeilen Abstand 
gehalten werden.

Logos sind vom  
Raster gelöst.
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SPALTENABSTÄNDE AB DIN A3 (POSTER) 
 
VARIANTE 1

A4

ABGESETZTER TEXT BITTE HIER 
EINTRAGEN

www.tau.edu.tr

Lesetext biite hier eintragen. Lesetext bitte 
hier eintragen. Lesetext biite hier eintragen. 
Lesetext bitte hier eintragen. Lesetext biite 
hier eintragen. Lesetext bitte hier eintragen. 
Lesetext biite hier eintragen. Lesetext hier ein-
tragen.

HEADLINE BITTE 
HIER EINTRAGEN
SUBHEADLINE HIER EINTRAGEN  
ZEILE ZWEI VON DREI. ES FOLGT
ZEILE DREI VON DREI

Partner Universität
www.uni-passau.de

 > Aufzählung bitte hier eintragen

 > Aufzählungspunkt zwei bei Bedarf 
bitte hier eintragen

 > Aufzählungspunkt drei bei Bedarf 
bitte hier eintragen. Dieser kann 
auch drei oder mehr Zeilen haben.

 > Aufzählungspunkt vier bitte hier 
eintragen

desteği ile

Headline + Aufzählung 
Vier Spalten Abstand.

Textbox 
Sieben Spalten bleiben zwischen 
zwei Textboxen frei.
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VARIANTE 2

ABGESETZTER TEXT BITTE HIER 
EINTRAGEN

www.tau.edu.tr

desteği ile

HEADLINE BITTE 
HIER EINTRAGEN
SUBHEADLINE HIER EINTRAGEN  
ZEILE ZWEI VON DREI. ES FOLGT
ZEILE DREI VON DREI

 > Aufzählung bitte hier eintragen

 > Aufzählungspunkt zwei bei Bedarf 
bitte hier eintragen

 > Aufzählungspunkt drei bei Bedarf 
bitte hier eintragen. Dieser kann 
auch drei oder mehr Zeilen haben.

 > Aufzählungspunkt vier bitte hier 
eintragen

Lesetext biite hier eintragen. Lesetext bitte 
hier eintragen. Lesetext biite hier eintragen. 
Lesetext bitte hier eintragen. Lesetext biite 
hier eintragen. Lesetext bitte hier eintragen. 
Lesetext biite hier eintragen. 

Partner Universität
www.uni-passau.de

Headline 
Mindestens vier Spalten Abstand.

Textbox 
Elf Spalten bleiben zwischen zwei 
Textboxen frei.

Logos sind vom  
Raster gelöst.
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ZEILENABSTÄNDE AB DIN A3 (POSTER) 
 
VARIANTE 1

A4

ABGESETZTER TEXT BITTE HIER 
EINTRAGEN

www.tau.edu.tr

Lesetext biite hier eintragen. Lesetext bitte 
hier eintragen. Lesetext biite hier eintragen. 
Lesetext bitte hier eintragen. Lesetext biite 
hier eintragen. Lesetext bitte hier eintragen. 
Lesetext biite hier eintragen. Lesetext hier ein-
tragen.

HEADLINE BITTE 
HIER EINTRAGEN
SUBHEADLINE HIER EINTRAGEN  
ZEILE ZWEI VON DREI. ES FOLGT
ZEILE DREI VON DREI

Partner Universität
www.uni-passau.de

 > Aufzählung bitte hier eintragen

 > Aufzählungspunkt zwei bei Bedarf 
bitte hier eintragen

 > Aufzählungspunkt drei bei Bedarf 
bitte hier eintragen. Dieser kann 
auch drei oder mehr Zeilen haben.

 > Aufzählungspunkt vier bitte hier 
eintragen

desteği ile

Headline 
Vier Zeilen Abstand 
zur Subheadline.

Aufzählung 
Drei Zeilen Abstand zu jedem  
Aufzählungspunkt.

Infotext 
Vier Zeilen Abstand nach unten.

Infotext 
Die maximale  
Länge beträgt  
15 Zeilen  
ausgerichtet 
 von unten  
nach oben.

Aufzählung 
Die maximale  
Länge beträgt  

41 Zeilen –  
ausgerichtet von  

unten nach oben.

Aufzählung 
Die maximale  
Länge beträgt  

40 Zeilen –  
ausgerichtet von  

unten nach oben.

Abgesetzter Text 
Sechs Zeilen Abstand liegen zwi-
schen Aufzählung und abgesetz-
tem Text.
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ZEILENABSTÄNDE AB DIN A3 (POSTER) 
 
VARIANTE 2

ABGESETZTER TEXT BITTE HIER 
EINTRAGEN

www.tau.edu.tr

desteği ile

HEADLINE BITTE 
HIER EINTRAGEN
SUBHEADLINE HIER EINTRAGEN  
ZEILE ZWEI VON DREI. ES FOLGT
ZEILE DREI VON DREI

 > Aufzählung bitte hier eintragen

 > Aufzählungspunkt zwei bei Bedarf 
bitte hier eintragen

 > Aufzählungspunkt drei bei Bedarf 
bitte hier eintragen. Dieser kann 
auch drei oder mehr Zeilen haben.

 > Aufzählungspunkt vier bitte hier 
eintragen

Lesetext biite hier eintragen. Lesetext bitte 
hier eintragen. Lesetext biite hier eintragen. 
Lesetext bitte hier eintragen. Lesetext biite 
hier eintragen. Lesetext bitte hier eintragen. 
Lesetext biite hier eintragen. 

Partner Universität
www.uni-passau.de

Headline 
Vier Zeilen Abstand  
zur Subheadline.

Aufzählung 
Drei Zeilen Abstand zu jedem  
Aufzählungspunkt.

Abgesetzter Text 
Sechs Zeilen Abstand liegen zwi-
schen Aufzählung und abgesetz-
tem Text.

Infotext 
Vier Zeilen Abstand nach unten.

Infotext 
Die maximale  
Länge beträgt  
15 Zeilen-  
ausgerichtet 
 von unten  
nach oben.

Aufzählung 
Die maximale Länge 

beträgt 40 Zeilen – aus-
gerichtet von unten nach 

oben.

Aufzählung 
Die maximale Länge 

beträgt 41 Zeilen – aus-
gerichtet von unten nach 

oben.
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KEY VISUAL
ALLGEMEIN

Das Key Visual verkörpert die Dynamik der TDU. Die ent-
sprechende Gestaltung visualisiert sich stetig weiter entwi-
ckelnde Ansätze im Bereich der Forschung und Lehre. 

Das Key Visual besteht aus einer variablen Anzahl an Drei-
ecken. Die Konstruktion entwickelt sich vom Bildrand aus in 
das Seitenformat hinein. Durch die Verwendung unterschied-
licher Transparenzen (100 %, 80 %, 70 % und 60 %) entste-
hen weitere Formen und Farbnuancen.  

Alle Key Visuals & 
Formen im Überblick 

sind zu finden 
 ab Seite 124
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EINFARBIG UND ZWEIFARBIG

Das Key Visual kommt als einfarbiges oder maximal 
zweifarbiges Grafik-Element zum Einsatz. Einfarbig ist 
es auf allgemeinen Seiten. Zweifarbig wird es, wenn es 
um bestimmte Farbbereiche geht (mehr hierzu auf  
Seite 33).

INTEGRIERTE BILD-ELEMENTE

Es ist möglich, in das Key Visual eine oder mehrere Foto-
grafien zu integrieren. Dabei orientiert sich die Form 
der Bilder am grafischen Gerüst des Key Visuals. Min-
destens an einer Stelle liegt eine Transparenz über der 
Fotografie.

Weitere Infos zu  
der Farbwelt ab 

Seite 33
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TRANSPARENZEN

Zusätzlich zu den Farb-Abstufungen können auch Transpa-
renzen eingesetzt werden. Die Transparenz-Anteile werden 
in 10-Prozent-Schritten definiert. Die stärkste Transparenz 
hat eine 10-prozentige Deckungskraft der Farbe zur Folge.

10 %

100 % 50 %

50 % + 20 %!

Das Key Visual in 
der Anwendung ist 

zu finden ab 
Seite 132



TDU Styleguide | Grafik-Elemente 123

60 %60 % + 80 %

30 % + 70 %

Beispiel: Die wahrgenommene Farb-
fläche hat eine Deckkraft von 70 %, 
bestehend aus zwei sich überlagern-
den Farbflächen mit 50 % und 20 % 
Deckkraft. 

!
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BEISPIELFORMEN 

Bild hier platzieren

Key Visual 1 

Potenzieller Bildbereich

Key Visual 3

Potenzieller  
Bildbereich
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Potenzieller Bildbereich

Key Visual 2 

Alle Beispielformen sind  
als InDesign-Vorlagen vorhanden.!
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BEISPIELFORMEN 

Key Visual 4

Potenzieller Bildbereich

Potenzieller  
Bildbereich

Key Visual 5
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Key Visual 5

Potenzieller Bildbereich

Alle Beispielformen sind  
als InDesign-Vorlagen vorhanden.!
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BEISPIELFORMEN 

Form 1 

Form 2 
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Form 3 

Form 4 
Alle Beispielformen sind  
als InDesign-Vorlagen vorhanden.!
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BEISPIELFORMEN 

Form 6 

Form 5
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Form 7

Alle Beispielformen sind  
als InDesign-Vorlagen vorhanden.!
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KEY VISUAL
ANWENDUNG

Das Key Visual kann – auch was seine Gewichtung betrifft – unter-
schiedlich eingesetzt werden:

8

PROGRAMIN İÇERİĞİ
DER INHALT

İşletme eğitimi fi nans, pazarlama, yönetim, vergilendirme 
ve muhasebe alanlarından oluşur. Bu alanlara ek olarak veri-
len iktisat dersleri ile işletme için gerekli olan temel iktisat 
bilgisi de kazandırılmış olur. Bilimsel temelli ama pratiği de 
ihmal etmeyen farklı dersler sayesinde öğrencilerin işletme 
biliminin güncel seviyesine ulaşmaları sağlanır. Giriş ders-
lerinde ise işletme için önem arz eden yöntem ve teknikler 
öğretilir.

Ihr Studium umfasst die Bereiche Finanzen, Marketing, 
Management, Steuern und Bilanzierung. Ergänzend dazu 
belegen Sie Kurse in Volkswirtschaftslehre und eignen 
sich das entsprechende, für die BWL hilfreiche, VWL-
Grundwissen an. Ein breites Spektrum an wissenschaftlich 
fundierten und gleichzeitig praxisnahen Lehrveranstal-
tungen bringt Sie auf den aktuellen Stand der Forschung. 
In Basiskursen erlernen Sie zudem Methoden und Tech-
niken, die für Betriebswirte von hoher Bedeutung sind.

GENEL YAPI 
DER AUFBAU

İşletme Bölümü öğretim planı İşletme ve İktisat dışında Yön-
tem, Hukuk ve Yabancı Diller gibi tamamlayıcı becerileri kap-
sayan derslerden oluşmaktadır. İşletme Lisans Programında 
eğitim süresi dört yıldır. 

Unser modular aufgebauter Studiengang steht auf drei 
Säulen: Betriebswirtschaftslehre, Volkswirtschaftslehre 
sowie Methoden, Recht, Sprachen und sonstige ergän-
zende Skills. Der Bachelor in Betriebswirtschaftslehre ist 
ein vierjähriges Programm.

Lisans

İŞLETME 
BÖLÜMÜ
İktisadi ve İdari Bilimler Fakültesi

Bachelor

BETRIEBS-
WIRTSCHAFTSLEHRE 
Fakultät für Wirtschafts- und 
Verwaltungswissenschaften

3

KAYIT VE KABUL KOŞULLARI

ÜCRETSİZ EĞİTİM 

Lise öğretiminin Türkiye’de bitirilmesi durumunda TAÜ’de 
eğitim ücretsizdir. Yurt dışından gelen öğrencilerin ödeye-
ceği katkı payı tutarları Bakanlar Kurulu tarafından yıllık 
olarak belirlenmektedir.

KABUL KOŞULLARI

TAÜ’ye kayıt için LYS’de ilgili bölüm için yeterli puana 
sahip olmak gerekir. Almanca eğitim veren yurt dışındaki 
okullardan gelen öğrencilerin ise, Abitur veya Matura 
belgelerine sahip, yeterli puanı sağlamaları gerekir. 

KONTENJAN 

Her bölümün kontenjanı 40 olarak belirlenmiştir. Bunun 
12’si Türkiye’de Almanca dilinde eğitim veren veya Almanca 
eğitim programı uygulayan liselerin mezunları için ayrılmış-
tır. Yurtdışında lise bitirenler için ayrıca % 10 luk bir konten-
jan öngörülmüştür. 

DİL YETERLİLİĞİ 

Kayıt yaptıran öğrencilerin lisans eğitimine başlayabilmesi 
için Avrupa Dil Belgesi B2/C1 seviyesinde Almanca bildik-
lerini belgelemeleri aranmaktadır. Bu seviyede Almanca 
bilmeyen öğrencilere Yabancı Diller Yüksekokulunda bir yıl 
süreli zorunlu dil eğitimi sunulmaktadır. Yurtdışı konten-
janından kayıt yaptıran öğrencilerin B2 seviyesinde Türkçe 
bilmeleri gerekmektedir.

VORAUSSETZUNGEN UND AUFNAHME

TEILNAHME ERMÖGLICHEN

Wenn Sie Ihre Hochschulreife an einem türkischen Gymna-
sium erworben haben, dann ist das Studium an unserer 
Universität für Sie gebührenfrei. Ansonsten entrichten Sie 
eine Studiengebühr, die jährlich vom türkischen Hochschul-
rat (YÖK) festgelegt wird.

WER ZUM STUDIUM ZUGELASSEN WIRD

Um an der TDU zu studieren, müssen die Schüler aus der 
Türkei die im Land obligatorischen zentralen Universitäts-
aufnahmeprüfung (LYS) ablegen. Die Zulassung erreichen 
sie durch das Vorweisen der erforderlichen Punktzahl für 
den jeweiligen Studiengang. Bewerber aus deutschsprachi-
gen Ländern benötigen das Reifezeugnis ihres Landes über 
die Allgemeine Hochschulreife. 

INTERNATIONALE AUSRICHTUNG

Für jeden Studiengang werden 40 Bewerber aus der Türkei 
zugelassen. Hiervon sind 12 Plätze für die Absolventen 
deutschsprachiger Schulen reserviert. Für die Bewerber aus 
dem Ausland ist ein zusätzliches Kontingent im Umfang 
von 10% reserviert. 

SPRACHKOMPETENZEN

Als Studienbewerber aus der Türkei muss man das Sprach-
niveau B2/C1 des Gemeinsamen Europäischen Referenzrah-
mens (GER) vorweisen. Bewerbern, die dieses Sprachniveau 
nicht erreichen, bieten wir ein Vorbereitungsjahr in unserem 
Fremdsprachenzentrum an. Deutschsprachige Bewerber 
aus dem Ausland, die über ausreichende Türkischkennt-
nisse (B2) verfügen, können das Studium im ersten Fachse-
mester aufnehmen.

ZWEI LÄNDER, 
ZWEI SPRACHEN, 
EIN STUDIUM

İKİ ÜLKE, İKİ DİL, 
TEK ÜNİVERSİTE

PARTNER ÜNİVERSİTELER

PROFİLİMİZ 

ÜNİVERSİTEMİZİN YAPISI

DIE PARTNER-UNIVERSITÄTEN

DAS PROFIL

DER AUFBAU

Teiltransparent auf Fotografien In Kombination mit Fotografien

Als Fläche und in Kombination mit Farbflächen Als füllender Hintergrund
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Uluslararası Tanınırlık: TAÜ, Alman Eyalet Eğitim 
Bakanları Konferansı (KMK) düzenlemesine göre 
Almanya’da denkliği tanınan üniversiteler ara-
sında bulunduğu için TAÜ’den alınan lisans dip-
loması, denklik sorunu yaşamadan Almanya’daki 
yüksek lisans programlarına başvurma olanağı 
sağlamaktadır. Ayrıca Alman partner üniversite-
ler ile yapılan işbirliği çerçevesinde TAÜ üniver-
site diploması yanında Alman partner üniversite 
diploması (“double degree” veya “joint degree” 
şeklinde) verilmesi de planlanmaktadır. 

Interessant für Sie: Der Bachelor der TDU 
ermöglicht eine Bewerbung ohne Anerkennungs-
probleme zu Masterstudiengängen in Deutsch-
land, da die TDU nach den Regeln der KMK eine 
anerkannte Hochschule ist. In Kooperation mit 
den deutschen Partner-Universitäten werden 
doppelte oder gemeinsame Abschlüsse (double 
degree oder joint degree) angestrebt.

›

ÖZEL BİR ORTAKLIK 
EINE BESONDERE 
PARTNERSCHAFT 

BAŞARI ORTAKLARI

TAÜ’nün konsorsiyumu (K-TDU e.V.) Alman Akademik 
Değişim Servisi (DAAD) ve 32 Alman üniversiteden oluşmak-
tadır. Hükümet sözleşmesi gereği bu konsorsiyum TAÜ’nün 
partneri sayılmaktadır. TAÜ ve K-TDU e.V. ortak araştırma 
ve eğitim faaliyetlerinde nitelik ve başarının yakalanması 
için birlikte faaliyet göstermektedirler. Aynı zamanda 
bilim, siyaset, toplum ve ekonomi dünyasından gelen farklı 
kişilerden oluşan konsorsiyum danışma kurulu da TAÜ’nün 
gelişimine katkı sunmaktadır. Alman partner üniversiteleri 
ile yürütülmekte olan işbirliği, araştırma ve eğitimde TAÜ’yü 
yüksek standartlara taşımaktadır. 

PARTNER DES ERFOLGES

Dem Konsortium unserer Universität (K-TDU e.V.) gehören 
32 deutsche Hochschulen und der Deutsche Akademische 
Austauschdienst (DAAD) an. Gemäß der Regierungsvereinba-
rung ist dieses Konsortium der Partner der TDU. Zusammen 
stehen TDU und K-TDU e.V. für die Qualität und den Erfolg 
gemeinsamer Forschung und Lehre. Darüber hinaus beglei-
tet ein Beirat des Konsortiums mit Persönlichkeiten aus 
Wissenschaft, Politik, Gesellschaft und Wirtschaft die TDU in 
ihrer Entwicklung. Die Zusammenarbeit mit den deutschen 
Partner-Universitäten hilft der TDU dabei, einen hohen Stan-
dard in der Forschung und der Lehre zu etablieren.

Als eigenständiges Objekt In einfachen Grafiken, zum Beispiel dem oben gezeig-
ten Umriss Deutschlands

Alle Beispiele sind  
als InDesign-Vorlagen vorhanden.!
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2

TAÜ'YÜ TERCİH ETMEK İÇİN 10 NEDEN
10 GRÜNDE FÜR DIE TDU

Akademik bağlantılar: TAÜ ile ortak 32 Alman 
üniversitesinin desteğinden faydalanın. 

Profi tieren Sie von unseren Kooperationen: 
Konsortium von 32  deutschen Hochschulen steht 
der TDU partnerschaftlich zur Seite.

Seçkin akademik kadro: İki ülkenin tanınmış 
akademisyenleri tarafından hazırlanan ve yürü-
tülen derslere katılın.

Lernen Sie von den Experten: Alle Studiengänge 
werden von internationalen Teams renommierter 
Wissenschaftler aufbereitet und vermittelt.

Çok dillilik: İleri düzeyde Almanca ve İngilizce 
eğitim fırsatlarından yararlanın.

Nutzen Sie die Möglichkeiten: Erlernen oder 
verbessern Sie Ihr Deutsch und Ihr Englisch als 
erste oder zweite Fremdsprache.

Devlet üniversitesi avantajı: Türkiye’den mezun 
olan öğrencilere katkı payı ücreti ödemeden, 
uluslararası öğrencilere de uygun maddi koşul-
lar sağlanarak eğitim görme imkânı. 

Studieren Sie an einer staatlichen Universität: 
Wir ermöglichen türkischen Abiturienten ein 
gebührenfreies und den internationalen Bewer-
bern ein kostengünstiges Studium.

Türk-Alman işbirliği: İki ülke üniversite gelenek-
lerinin en yüksek başarıları üzerine kurulmuş 
eğitim programlarından yararlanın.

Absolvieren Sie Studienprogramme auf der 
Grundlage der besten Errungenschaften türki-
scher und deutscher Hochschultradition.

Uluslararası perspektif: Almanya’daki eğitim 
kuruluşlarınca tanınmış bir üniversitede 
eğitim görün. 

Schaff en Sie beste Voraussetzungen: Studieren 
Sie an einer Universität, die in Deutschland aner-
kannt ist. 

Staj avantajları: Türk-Alman kuruluşlarında staj 
yaparak iş hayatı için eşsiz deneyimler kazanın.

Sichern Sie sich die Vorteile: Sammeln Sie wert-
volle Erfahrungen durch ein Praktikum oder 
durch die Arbeit in türkisch-deutschen Unter-
nehmen oder Einrichtungen.

Özel fırsatlar: Almanca dilinde eğitim veren 
liselerin mezunlarına ayrılmış özel kontenjanları 
tercih edin.

Ergreifen Sie die Chance: Für Absolventen 
deutschsprachiger Gymnasien stehen 
reservierte Kontingente von Studienplätzen 
zur Verfügung.

Uluslararası deneyim: Alman ortaklarımızın 
düzenlediği ve TAÜ’nün desteklediği Alman-
ya’daki yaz kurslarına burslu olarak katılın.

Sammeln Sie internationale Erfahrungen: 
Nehmen Sie an den von der TDU geförderten 
Sommerkursen an deutschen Partneruni-
versitäten teil.

Yeşil kampüs: Beykoz’da doğa ile bütünleşmiş; 
öğrenci ve akademisyenlerin yakın iletişim içeri-
sinde olduğu bir kampüs hayatı yaşayın. 

Genießen Sie die familiäre Atmosphäre im idyl-
lisch grünen und ruhigen Campus in Beykoz:  
Der individuelle und intensive Austausch mit 
Professoren gehört zur Hochschulphilosophie.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

WEITERE GRAFIK-ELEMENTE

Zusätzlich zum Key Visual kommen weitere grafische Ele-
mente zum Einsatz, zum Beispiel in Verbindung mit der 
Typografie.

In Inhaltsverzeichnissen kommen herausgestellte Zahlen zum Einsatz: 
46 pt | Meta Pro Medium
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10 GRÜNDE FÜR DIE TDU

Akademik bağlantılar: TAÜ ile ortak 32 Alman 
üniversitesinin desteğinden faydalanın. 

Profi tieren Sie von unseren Kooperationen: 
Konsortium von 32  deutschen Hochschulen steht 
der TDU partnerschaftlich zur Seite.

Seçkin akademik kadro: İki ülkenin tanınmış 
akademisyenleri tarafından hazırlanan ve yürü-
tülen derslere katılın.

Lernen Sie von den Experten: Alle Studiengänge 
werden von internationalen Teams renommierter 
Wissenschaftler aufbereitet und vermittelt.

Çok dillilik: İleri düzeyde Almanca ve İngilizce 
eğitim fırsatlarından yararlanın.

Nutzen Sie die Möglichkeiten: Erlernen oder 
verbessern Sie Ihr Deutsch und Ihr Englisch als 
erste oder zweite Fremdsprache.

Devlet üniversitesi avantajı: Türkiye’den mezun 
olan öğrencilere katkı payı ücreti ödemeden, 
uluslararası öğrencilere de uygun maddi koşul-
lar sağlanarak eğitim görme imkânı. 

Studieren Sie an einer staatlichen Universität: 
Wir ermöglichen türkischen Abiturienten ein 
gebührenfreies und den internationalen Bewer-
bern ein kostengünstiges Studium.

Türk-Alman işbirliği: İki ülke üniversite gelenek-
lerinin en yüksek başarıları üzerine kurulmuş 
eğitim programlarından yararlanın.

Absolvieren Sie Studienprogramme auf der 
Grundlage der besten Errungenschaften türki-
scher und deutscher Hochschultradition.

Uluslararası perspektif: Almanya’daki eğitim 
kuruluşlarınca tanınmış bir üniversitede 
eğitim görün. 

Schaff en Sie beste Voraussetzungen: Studieren 
Sie an einer Universität, die in Deutschland aner-
kannt ist. 

Staj avantajları: Türk-Alman kuruluşlarında staj 
yaparak iş hayatı için eşsiz deneyimler kazanın.

Sichern Sie sich die Vorteile: Sammeln Sie wert-
volle Erfahrungen durch ein Praktikum oder 
durch die Arbeit in türkisch-deutschen Unter-
nehmen oder Einrichtungen.

Özel fırsatlar: Almanca dilinde eğitim veren 
liselerin mezunlarına ayrılmış özel kontenjanları 
tercih edin.

Ergreifen Sie die Chance: Für Absolventen 
deutschsprachiger Gymnasien stehen 
reservierte Kontingente von Studienplätzen 
zur Verfügung.

Uluslararası deneyim: Alman ortaklarımızın 
düzenlediği ve TAÜ’nün desteklediği Alman-
ya’daki yaz kurslarına burslu olarak katılın.

Sammeln Sie internationale Erfahrungen: 
Nehmen Sie an den von der TDU geförderten 
Sommerkursen an deutschen Partneruni-
versitäten teil.

Yeşil kampüs: Beykoz’da doğa ile bütünleşmiş; 
öğrenci ve akademisyenlerin yakın iletişim içeri-
sinde olduğu bir kampüs hayatı yaşayın. 

Genießen Sie die familiäre Atmosphäre im idyl-
lisch grünen und ruhigen Campus in Beykoz:  
Der individuelle und intensive Austausch mit 
Professoren gehört zur Hochschulphilosophie.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.
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Um Anleser kenntlich zu machen, befindet sich am Anfang des entspechenden Absatzes 
immer ein „›“:  
Meta Pro Book 17 pt | Zeilenabstand 14 | Laufweite 0. Dieses Symbol ragt über den Textrah-
men hinaus. Die Eingabe erfolgt über den Nummernblock: 203 A.

› Çağın en ilerisinde: Mekatronik Sis-
temler Mühendisliği lisans programı 
gelişen teknolojiler ve güncel en-
düstri taleplerinin hak ettiği şekilde 
uygulamaya dayalı, çok disiplinli bir 
mühendislik eğitimidir.

›
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Nach Headlines wird zur Betonung der Gliederung eine Absatzlinie eingesetzt: 
2 pt | 4 mm Versatz | 75 mm Einzug rechts

Die Linie hat in der Regel dieselbe Farbe wie die dazugehörigen Textelemente – 
mit einer Ausnahme:

Diese Linie wird dann im Farbton der Fakultät eingefärbt, wenn von der Partne-
runiversität der jeweiligen Fakultät die Rede ist.

PARTNERÜNİVERSİTE 
PARTNERUNIVERSITÄT 

HEADLINE

WEITERE GRAFIK-ELEMENTE

Die Farben der 
Fakultäten sind zu 
finden ab Seite 38
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ZWEI LÄNDER, 
ZWEI SPRACHEN, 
EIN STUDIUM

İKİ ÜLKE, İKİ DİL, 
TEK ÜNİVERSİTE

PARTNER ÜNİVERSİTELER

PROFİLİMİZ 

ÜNİVERSİTEMİZİN YAPISI

DIE PARTNER-UNIVERSITÄTEN

DAS PROFIL

DER AUFBAU

1110

Lisans

SİYASET BİLİMİ 
VE KAMU 
YÖNETİMİ 
BÖLÜMÜ
İktisadi ve İdari Bilimler Fakültesi

Bachelor

POLITIK- UND 
VERWALTUNGS-
WISSENSCHAFT
Fakultät für Wirtschafts- und 
Verwaltungswissenschaften

PROGRAMIN İÇERİĞİ
DER INHALT

Program, disiplinlerarası yapısı ile sosyal bilimler yöntem-
lerini kullanarak, bu bölümün temel dersleri ile Hukuk ve 
İşletme gibi yan alanlara yönelik dersleri birleştirmektedir. 
Böylelikle yenilikçi eğitim yaklaşımlarından ve alanında 
uzman Türk ve Alman akademik kadrodan istifade etme 
şansı sunulmaktadır. 

Der interdisziplinäre Bachelor-Studiengang Politik- und 
Verwaltungswissenschaft verbindet das Wissen aus den 
gleichnamigen Kerngebieten mit den Kenntnissen aus den 
Nachbardisziplinen Rechts- und Wirtschaftswissenschaften 
sowie wertvollen sozialwissenschaftlichen Methoden. 
Darüber hinaus profi tieren Sie von innovativen Lehrmetho-
den und dem fachlich ausgezeichneten und internatio-
nalen Lehrpersonal.

FIRSATLAR
DIE CHANCEN

Öğrenciler yurtdışı eğitim ile kültürlerarası yetkinliklerini 
geliştirebilir. Programın uygulamaya dönük ve uluslararası 
perspektife sahip eğitimi sayesinde, mezuniyet sonrasında 
ulusal ve uluslararası yönetim alanında, uluslararası örgüt 
ve kuruluşlarda ve medya sektöründe heyecan verici birçok 
iş imkânı elde edilecektir. Kariyer olanaklarının yanında 
program, öğrencileri akademik olarak, “Avrupa Birliği ve 
Uluslararası İlişkiler” Yüksek Lisans Programı gibi Türkiye, 
Avrupa ve Amerika’nın seçkin üniversitelerinin lisansüstü 
programlarında eğitim görmeye hazırlamaktadır.  Almanca 
hazırlık sınıfında başarılı olan öğrencilere, Almanya’da 
burslu olarak bir ay süreli dil eğitimi sunulmaktadır. Başarı 
durumlarına bağlı olarak öğrenciler, partner üniversitelerde 
düzenlenecek yaz okullarına burslu olarak katılabilmektedir. 
Burs desteği Alman Eğitim ve Araştırma Bakanlığı ve Alman 
Akademik Değişim Hizmeti (DAAD) tarafından verilmektedir.

Sie haben die Option eines Auslandsstudiums, das Ihre inter-
kulturelle Kompetenz fördert. Aufgrund der praxisbezoge-
nen und internationalen Ausrichtung unseres Studiengangs 
stehen Ihnen nach Ihrem Abschluss zahlreiche spannende 
berufl iche Türen im nationalen und internationalen Bereich 
off en, so zum Beispiel in der türkischen oder internationa-
len Verwaltung, in Organisationen, Unternehmen und in den 
Medien. Der Bachelor ermöglicht Ihnen eine akademische 
Weiterqualifi zierung: Der Master in European and Internatio-
nal Aff airs kommt an der TDU ebenso in Frage wie an anderen 
renommierten türkischen, europäischen oder US-amerika-
nischen Universitäten. Stipendien für einen Sprachkurs in 
Deutschland werden vom Deutschen Akademischen Aus-
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KAZANIMLAR
DIE VORTEILE

Eğitim dili Türkçe, Almanca ve seçimlik derslerde kısmen 
İngilizcedir. Özellikle “Uluslararası Siyaset ve Kamu Yöne-
timi” seçimlik alanı sizi Uluslararası çevrede faaliyet göster-
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Türkisch und im Wahlbereich zum Teil Englisch. Insbeson-
dere die Veranstaltungen im Wahlbereich „Internationale 
Politik und Verwaltung“ bereiten Sie gezielt auf eine Tätig-
keit im internationalen Umfeld vor.

GENEL YAPI 
DER AUFBAU

Bu program, öğrencileri bilimsel açıdan eksiksiz bir 
şekilde donatır ve “Siyaset Bilimi ve Kamu Yönetimi” 
alanında eğitim alarak uzmanlaşma imkânı sağlar. “Siya-
set Bilimi ve Kamu Yönetimi” alanında eğitim Türkçe ve 
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tim süresi dört yıldır. 

Unser Studiengang bildet Sie wissenschaftlich fundiert aus 
und ermöglicht Ihnen eine fachliche Spezialisierung in den 
Wahlbereichen „Politik und Verwaltung“ mit Deutsch und 
Türkisch als Lehrsprachen sowie „Internationale Politik und 
Verwaltung“ in englischer Sprache. Die Regelstudienzeit 
beträgt vier Jahre. 

PARTNER ÜNİVERSİTE
PARTNERUNIVERSITÄT

Köln Üniversitesi, Siyaset Bilimi ve Kamu Yönetimi progra-
mının geliştirilmesi ve yürütülmesinden sorumlu partner 
üniversite olarak belirlenmiştir.

Die Universität zu Köln, Prof. Dr. Wolfgang Wessels, ist auf 
deutscher Seite federführend tätig bei der Realisierung des 
Studienganges „Politik- und Verwaltungswissenschaft“.

UNIVERSITÄT ZU KÖLN

Siyaset Bilimi ve Kamu Yönetimi 
Lisans Programı Türkiye, Almanya 
ve Avrupa’ya yönelmiş perspektifi  
ile akademik ve mesleki açıdan 
birçok imkân sunmaktadır.
International ausgerichtet: Das 
Bachelor-Programm für Politik- 
und Verwaltungswissenschaft 
bietet mit seiner türkischen, 
deutschen und europäischen 
Ausrichtung zahlreiche akade-
mische und berufl iche Aussichten.

›
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YABANCI DİLLER YÜKSEKOKULU

Modern çağa uygun: TAÜ çok dilli bir üniversitedir. Lisans 
programlarında öncelikli eğitim dili Almancadır. Ayrıca 
ikinci yabancı dil olarak İngilizce öğrenme imkânı da 
bulunmaktadır. 

Yabancı Diller Yüksekokulumuz sizi eğitim dili Almanca olan 
lisans eğitimine hazırlamaktadır. Bu bağlamda yabancı dil 
eğitiminde ilgili uzmanlık alanlarınıza göre, uzmanlık dili 
eğitimine de büyük önem vermektedir.  Çünkü ancak bu 
şekilde uluslararası iş dünyasında başarının temeli atılabilir.

HEDEFE YÖNELİK TEŞVİK

TAÜ’de öğrenim görmek için Avrupa Ortak Çerçeve Progra-
mına (GER) göre B2/C1 seviyesinin belgelenmesi gerektiği 
için hazırlık sınıfında dinleme – konuşma – okuma – yazma 
gibi dört temel dil becerisi teşvik edilmektedir. Bütünleştiril-
miş dil eğitimimiz modüler yapıdadır. 

DENEYİMLER

Başarılı öğrenciler bir aylık yurtdışı yaz eğitimi çerçevesinde 
Alman üniversitelerinde dil kurslarına katılabilme ve Alman-
ya’daki günlük yaşam ve üniversite hayatı hakkında bilgi 
edinebilme imkânına sahip olabilir.

PARTNER ÜNİVERSİTE

Bielefeld Üniversitesi, Yabancı Diller Yüksek Okulunun 
yürütülmesinden sorumlu partner üniversite olarak 
belirlenmiştir. 

FREMDSPRACHENZENTRUM

Auf der Höhe der Zeit: Die TDU ist eine multilinguale Uni-
versität. In den Bachelor-Studiengängen ist die vorrangige 
Lehrsprache Deutsch. Darüber hinaus besteht jedoch die 
Möglichkeit, Englisch als zweite Fremdsprache zu erlernen 
und im Rahmen des Studiums  gezielt einzusetzen.

Unser Fremdsprachenzentrum bereitet Sie auf das deutsch-
sprachige Studium vor. Dabei legen unsere Spezialisten ein 
besonderes Gewicht auf Fremdsprachenkenntnisse in der 
für Sie relevanten Fachsprache. Denn nur so legen Sie den 
Grundstein für einen Erfolg in der internationalen Arbeitswelt.

GEZIELTE FÖRDERUNG

Da für das Studium an der TDU das Sprachniveau B2/C1 
des Gemeinsamen Europäischen Referenzrahmens (GER) 
nachgewiesen werden muss, fördern wir im Vorbereitungs-
jahr gezielt die vier Sprachfertigkeiten Hören-Sprechen-
Lesen-Schreiben. Unser integrativer Sprachunterricht ist 
modular aufgebaut. 

ERFAHRUNGSWERTE

Erfolgreiche Studierende haben die Möglichkeit, im Zuge 
eines einmonatigen Sommer-Auslandsaufenthaltes Sprach-
kurse an deutschen Universitäten zu besuchen und 
spannende Einblicke in das deutsche Alltags- und Universi-
tätsleben zu erhalten.

PARTNERUNIVERSITÄT 

Die Universität Bielefeld, Prof. Dr. Uwe Koreik, ist zuständig 
für das Fremdsprachenzentrum. 

YÜKSEK LİSANS PROGRAMLARI

AVRUPA BİRLİĞİ VE ULUSLARASI İLİŞKİLER 

Disiplinlerarası, dinamik ve benzersiz: yüksek lisans prog-
ramı siyaset bilimi, uluslararası ilişkiler, iktisat ve hukuk 
bilim dallarını bir araya getirmektedir. Program, seçkin bir 
akademik eğitim yanında Avrupa siyasetinin ve uluslararası 
siyasetin işleyişine dair pratik bilgiler de sunmakta, böylece 
uluslararası alanda geleceğe yönelik iş imkânları açısından 
önemli bir temel kazandırmaktadır.

KÜLTÜRLERARASI YÖNETİM

Kültür Bilimleri ile Ekonomi Bilimlerini birleştiren disiplinle-
rarası bu yüksek lisans programı iki farklı dünyayı bir araya 
getirmekte, aynı zamanda da mesleki dil eğitimini ön plana 
çıkartmaktadır. 

İMALAT TEKNOLOJİSİ

Dortmund Teknik Üniversitesi ile ortak diploma sunan bu 
yüksek lisans programı, öğrencilerine modelleme teknikleri, 
bilgisayar uygulamaları, deneysel doğrulama ve örnek olay 
incelemesi yöntemlerini kullanarak imalat tekniği problem-
lerini çözme yeteneği kazandırmaktadır. Öğrenciler üç yarıyıl 
Dortmund Teknik Üniversitesi’nde burslu olarak eğitim gör-
mekte, dördüncü yarıyılda ise Türkiye’de bir sanayi kurulu-
şunda bitirme tezi yazmaktadır. Burs desteği Alman Eğitim 
ve Araştırma Bakanlığı ve Alman Akademik Değişim Hizmeti 
(DAAD) tarafından verilmektedir. 

DIE MASTER-PROGRAMME

EUROPEAN AND INTERNATIONAL AFFAIRS

Multidisziplinär, dynamisch und einzigartig: Unser Master 
in „European and International Aff airs” verbindet die Fächer 
Politik, Internationale Beziehungen, Wirtschaft und Recht 
miteinander. Das Programm bietet Ihnen neben einer aus-
gezeichneten akademischen Ausbildung praktische Einbli-
cke in die Arbeit europäischer und internationaler Politik. 
Eine optimale Grundlage für künftige Anstellungen im inter-
nationalen Umfeld.

INTERKULTURELLES MANAGEMENT

Ein interdisziplinärer Masterstudiengang, der die Kultur-
wissenschaften mit den Wirtschaftswissenschaften vereint: 

„Interkulturelles Management“ bringt nicht nur zwei Welten 
zusammen, sondern setzt auch auf eine exzellente fachspe-
zifi sche Sprachenausbildung.

MANUFACTURING TECHNOLOGY

Umfangreiches und praxisorientiertes Wissen: Beginnen
Sie Ihre Karriere mit dem Master in „Manufacturing Tech-
nology“ an der TU Dortmund in englischer Sprache. Lernen 
Sie, produktionstechnische Probleme mit Hilfe von Modellie-
rungstechniken, Computerimplementierung, versuchstech-
nischer Verifi kation und Fallstudienerhebungen zu lösen. 
Nach der Masterarbeit an der TDU bekommen Sie ein Joint 
Degree der beiden Universitäten.

UNIVERSITÄT ZU KÖLN

PARTNER ÜNİVERSİTELER 
PARTNERUNIVERSITÄT 

EUROPEAN AND INTERNATIONAL AFFAIRS

INTERKULTURELLES MANAGEMENT

MANUFACTURING TECHNOLOGY

Der Abstand zum unteren Sei-
tenrand ist flexibel und darf 
minimal fünf Grundlinien-Ras-
ter-Einheiten betragen.

Der Abstand zum 
Seiten-Rand muss 
eingehalten werden.

Der Abstand zum 
darüber liegenden 
Lesetext muss min-
destens eine Zeile 
des Grundlinienra-
ters betragen.

Mindestens
5 Einheiten

Alle Beispiele sind  
als InDesign-Vorlagen vorhanden.!
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UNIVERSITÄT ZU KÖLN

FAKÜLTELERİN ORTAKLARI

FEDERFÜHRENDE PARTNER

1. ASH Berlin

2. BTU Cottbus

3. FH Aachen

4. FH Bielefeld

5. FH Südwestfalen

6. Frankfurt School of Finance 
& Management

7. FU Berlin
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PARTNERLERİMİZ ALLE PARTNER IM ÜBERBLICK

Auf Plakaten können 
Partner-Logos rechts 
oben und rechts 
unten positioniert 
werden.

Es besteht die Möglichkeit, mit-
hilfe von Farbflächen Freiräume 
für Logos zu schaffen.
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SEITEN-LAYOUT
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GESAMTEINDRUCK

Die Bildwelt der TDU präsentiert das universitäre Leben mit-
hilfe von qualitativ hochwertigen Fotografien. 

Die Atmosphäre der Fotos ist freundlich 
und hell. Die Farben sind frisch. 

Den Bildmittelpunkt, beziehungsweise 
den Bildvordergrund, bilden – bei ruhi-
gem Bildhintergrund – Aufnahmen von 
Studierenden. 

Um den Hintergrund ruhig zu halten, 
wird mit einer geringen Tiefenschärfe 
gearbeitet. Die Menschen im Vorder-
grund befinden sich dabei noch im 
Schärfebereich.

Alle Fotografien sollen – soweit mög-
lich – authentische Studenten-Situatio-
nen zeigen. Die abgebildeten Personen 
sollen nicht direkt in die Kamera sehen, 
sondern sich in ihre Tätigkeit bezie-
hungsweise Handlung vertiefen. 

Diese Handlungen werden in Abspra-
che mit den Studierenden vereinbart. 
Denn diese wissen am besten, welche 
Tätigkeiten zu einem typischen Studen-
ten-Alltag gehören. 

Ein Studierender aus dem Studiengang 
Betriebswirtschaft muss demnach in 
einer anderen Situation fotografiert 
werden als ein Studierender aus dem 
Studiengang Mechatronik. Nachfol-
gend werden beispielhafte Situationen 
gezeigt.

Mithilfe der Bildsprache soll ein Ein-
blick in das Campusleben ermöglicht 
werden. Dabei können Studierende im 
Freien, beim Lernen, in der Bibliothek 
oder in einem technischen Versuchs-
umfeld gezeigt werden.

Vor allem Aufnahmen von Studieren-
den in der Natur unterstreichen eines 
der besonderen Merkmale der TDU als 
Universität im Grünen. Auch die Inter-
aktion zwischen Studierenden und 
Lehrkräften ist ein wünschenswertes, 
typisches Motiv.

FOTOGRAFEN-BRIEFING
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VERWENDETE BILDER

Die nachfolgend präsentierten Bilder wurden bereits für die 
TDU fotografiert.

REAL-FOTOGRAFIEN

Originalbilder, die vor Ort geschossen wurden, zeigen immer Perso-
nen, die sich auf ihre aktuelle Tätigkeit konzentrieren: das Studieren. 
Die Fotografien sind hell und freundlich und weisen häufig starke Tie-
fenunschärfen auf. Als Ergebnis liegt der Fokus auf den Personen und 
ihren Momenten. Die Bilder sind leicht entsättigt und haben eine klare 
Aufteilung.
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DIE UMGEBUNG

Die Umgebung der Universität wird aus ungewöhnlichen Per-
spektiven fotografiert – beispielsweise aus der Frosch- oder 
Vogelperspektive. Die daraus entstehenden Fotos dokumen-
tieren die Attraktivität des Standortes. 

Fotos, die ein Technikumfeld zeigen, werden von entspre-
chenden Geräten dominiert. In Kombination mit den tech-
nischen Geräten wird dabei stets mindestens ein Mensch 
abgebildet.

Zur Abbildung von noch in der Entstehung begriffe-
nen Gegenständen oder Gebäuden werden 3-D-Modelle 
eingesetzt. 
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SEITEN-LAYOUT

Die Fotografien der Studierenden können in das Key Visual 
integriert werden. Dabei bestimmt das Key Visual die jeweilige 
Form.

 
PERSONENFOTOGRAFIE

İKTİSADİ VE İDARİ BİLİMLER FAKÜLTESİ 

Partner Üniversite: WWU Münster  
(Prof. Dr. Klaus Backhaus) ile işbirliği içinde  
Köln Üniversitesi (Prof. Dr. Wolfgang Wessels) 

TAÜ’nün uluslararası niteliği ve eğitim-öğretim faaliyeti çer-
çevesinde geliştirilen yabancı dil bilgisi öğrencilere yurtdı-
şında iş imkânlarının kapısını aralayacaktır. TAÜ öğrencileri 
hem yenilikçi öğretim yöntemlerinden hem de alanlarında 
uzman ve uluslararası saygınlığa sahip öğretim kadrosundan 
yararlanma ayrıcalığına sahip olacaklardır. Bütün bölümler 
modüller halinde şekillendirilmiş olup belli bir branşta yük-
sek derecede uzmanlaşmayı mümkün kılmaktadırlar. Eğitim 
dili ağırlıklı olarak Almanca, bazı derslerde ise Türkçe ve 
İngilizcedir. Öngörülen öğrenim süresi dört yıldır. 

HUKUK FAKÜLTESİ 

Partner Üniversite: FU Berlin  
(Prof. Dr. Dr. h.c. Dr. h.c. Philip Kunig)

Yenilikçi bir yapıya sahip olan Hukuk Fakültesi; hukuk bilimi 
lisans diploması vererek eğitimde ve didaktik konseptlerde 
Türk Hukuk geleneğini Alman ve Avrupa hukuk kültürü ile 
buluşturmaktadır. Öğrenim süresi dört yıl olan Hukuk bölü-
münde derslerin yüzde otuzu Almanca olarak işlenmektedir.

KÜLTÜR VE SOSYAL BİLİMLER FAKÜLTESİ

Partner Üniversite: Heidelberg Üniversitesi  
(Prof. Dr. Vera Nünning) 

Kültürlerarası nitelikteki Kültür ve Sosyal Bilimler bölümü 
sadece Türkiye, Almanya ve Avrupa ile değil, aynı zamanda 
-klasik anlamda doğu ve batı arasındaki ilişki çerçevesinde- 
Avrupa geleneği; kültürler arasındaki benzerlikler ve farklar 
gibi konularla da ilgilenir. Bu fakültenin bölümleri ulusla-
rarası standartlarda ve Bologna Süreci ile uyum içerisinde 
Türk ve Alman bilim insanlarının işbirliği sayesinde eğitim 
faaliyetlerini yürütür.

FAKULTÄT FÜR WIRTSCHAFTS- UND 
VERWALTUNGSWISSENSCHAFTEN

Die Partneruniversität: Universität zu Köln in Kooperation mit 
der WWU Münster (Prof. Dr. Wolfgang Wessels von der Uni-
versität zu Köln und Prof. Dr. Dr. h.c. Klaus Backhaus von der 
WWU Münster)

Die internationale Ausrichtung der Fakultät und die im Rah-
men des Studiums weiterentwickelten Sprachkenntnisse 
eröffnen den Studenten Beschäftigungsmöglichkeiten im 
Ausland. Die Studierenden profitieren sowohl von den inno-
vativen Lehrmethoden als auch von dem fachlich ausge-
zeichneten und international renommierten Lehrpersonal. 
Alle Studiengänge sind modular aufgebaut und ermöglichen 
so eine hohe fachliche Spezialisierung. Die Lehrsprache ist 
Deutsch, in einigen Kursen auch Türkisch und Englisch. Die 
Regelstudienzeit beträgt vier Jahre.

FAKULTÄT FÜR RECHTSWISSENSCHAFT

Die Partneruniversität: FU Berlin 
(Prof. Dr. Dr. h.c. Dr. h.c. Philip Kunig)

Innovativ ist die Ausrichtung des Studiengangs: Der Bachelor 
in Rechtswissenschaft an der TDU mit dem Abschluss Lisans 
verbindet die Traditionen des türkischen Jurastudiums mit der 
Kultur des deutschen und europäischen Rechts. Dies gilt für 
die Ausbildung und für das didaktische Konzept gleicherma-
ßen. Dreißig Prozent der Lehrveranstaltungen findet in deut-
scher Sprache statt. Die Regelstudienzeit beträgt vier Jahre.

FAKULTÄT FÜR KULTUR- UND SOZIALWISSENSCHAFTEN

Die Partneruniversität: Universität Heidelberg 
(Prof. Dr. Vera Nünning)

Die interkulturell ausgerichtete Fakultät befasst sich mit The-
men, die nicht nur einen Bezug zur Türkei, zu Deutschland und 
zu Europa haben, sondern auch die europäische Tradition der 
Beziehung zwischen Ost und West sowie die Gemeinsamkei-
ten und Unterschiede zwischen den Kulturen verdeutlichen. 
Die Studiengänge werden nach internationalen Standards 
und im Einklang mit dem Bologna-Prozess von türkischen  
und deutschen Wissenschaftlern in Kooperation vorbereitet.

Gut zu wissen: Der Bau eines 
modern ausgestatteten Technikums 
ist geplant, welches mit 16.000 
Quadratmeter Fläche eines der 
größten in der türkischen Hoch-
schullandschaft sein wird. Hier 
werden die Studierenden ihr the-
oretisches Wissen auch praktisch 
anwenden können.

Güçlü altyapı: 16.000 metrekare 
kullanım alanı ile Türkiye’nin en 
büyük modern donanımlı laboratu-
var binasının inşa edilmesi planlan-
maktadır. Öğrenciler burada teorik 
bilgilerini pratikte uygulama fırsatı 
bulabileceklerdir. 

›

MÜHENDİSLİK FAKÜLTESİ

Partner Üniversite: Berlin Teknik Üniversitesi  
(Prof. Dr. Christian Thomsen) 

Endüstri Mühendisliği ve Mekatronik Sistemler Mühendis-
liği bölümleri öğrencileri bir yandan geleceğin hızla deği-
şen koşullarına hazırlarken, diğer yandan onlara rekabetçi 
endüstriyel çözümler üretmeleri için gerekli donanımı 
kazandırmakta ve bunun için gerekli temel yetileri vermek-
tedir. Almanya’da partner üniversitelerde öngörülen dönem-
ler mühendislik eğitiminin temel yapı taşlarından birini 
oluşturmaktadır. 

FEN FAKÜLTESİ

Partner Üniversite: Potsdam Üniversitesi  
(Prof. Dr. Robert Seckler)

Disiplinlerarası bölümler olan Moleküler Biyoteknoloji, 
Malzeme Bilimi ve Teknolojileri ile Enerji Bilimi ve Teknolo-
jileri bölümleri ilk dönemden itibaren hem birbirleri hem de 
mühendislik bilimleri ile sıkı bir ilişki içerisinde yapılandırıl-
mışlardır. İkinci öğretim yılından itibaren ise her bir bölü-
mün profili -Türk ve Alman araştırma merkezleri, üniversite 
ve firmaları ile işbirliği çerçevesinde – uzmanlık modülleri, 
zorunlu değişim programı, staj modülleri ve blok seminerler 
aracılığıyla geliştirilmektedir. 

BEŞ FAKÜLTE

FAKULTÄT FÜR INGENIEURWISSENSCHAFTEN

Die Partneruniversität: Technische Universität Berlin  
(Prof. Dr. Christian Thomsen)

Die Bachelorstudiengänge Wirtschaftsingenieurwesen und 
Technik Mechatronischer Systeme bereiten die Studenten 
auf die anspruchsvollen Anforderungen der Zukunft optimal 
vor. Zugleich wird den Studierenden das für die Entwicklung 
wettbewerbsfähiger und industrie tauglicher Lösungen notwen-
dige Wissen auf der Basis differenzierter Kernkompetenzen 
vermittelt. Studienaufenthalte an deutschen Partneruniversi-
täten bilden einen der wichtigsten Bausteine der Ausbildung.

FAKULTÄT FÜR NATURWISSENSCHAFTEN

Die Partneruniversität: Universität Potsdam  
(Prof. Dr. Robert Seckler)

Molekulare Biotechnologie, Materialwissenschaften und 
-technologie sowie Energiewissenschaften und -technologie: 
Diese drei interdisziplinär ausgerichteten Fachbereiche sind 
vom ersten Semester an sowohl untereinander als auch mit 
den Ingenieurwissenschaften eng verzahnt.

Ab dem zweiten Studienjahr schärfen die Dozenten das Profil 
der einzelnen Studiengänge außerdem durch Spezialisie-
rungsmodule, obligatorische Austausch- und Praktikumsmo-
dule sowie Blockveranstaltungen – in enger Zusammenarbeit 
mit deutschen und türkischen Forschungszentren, Hochschu-
len und Unternehmen.

FÜNF FAKULTÄTEN

TEKNİK  
AĞIRLIKLI EĞİTİM 
VE DAHA FAZLASI

TECHNISCHER 
SCHWERPUNKT
UND VIEL MEHR

Quelle: TU Berlin-IWF

DER AUFBAU

Die TDU startete 2013 ihren Lehrbetrieb. Jede Fakultät wird 
von einer deutschen Universität betreut und federführend 
koordiniert. Die angebotenen Masterstudiengänge sind in 
zwei Instituten organisiert und haben jeweils eine deutsche 
Universität als Kooperationspartner.

GEZIELTE FÖRDERUNG

Die TDU ist eine multilinguale Universität mit einem Fremd-
sprachenzentrum. In den Bachelor-Studiengängen ist die 
vorrangige Lehrsprache Deutsch. Darüber hinaus besteht 
jedoch die Möglichkeit, Englisch als zweite Fremdsprache zu 
erlernen und im Rahmen des Studiums gezielt einzusetzen.

Ihre Perspektive: An Studierende mit hohem 
Leistungspotential vergeben wir – im Rahmen der 
finanziellen Möglichkeiten – Stipendien für einen 
Aufenthalt in Deutschland. Unsere Master- und Pro-
motionsstudenten können darüber hinaus in türki-
schen und deutschen Unternehmen und  
Institutionen forschen.

Almanya’ya Ulaşın: TAÜ, yüksek başarı gösteren 
öğrencilere – finansal koşulların elverdiği ölçüde 
– Almanya eğitim ve staj faaliyetleri için burs 
vermektedir. Bunun dışında lisansüstü öğrencileri 
hem Türk hem de Alman firmalarında ve araştırma 
kuruluşlarında çalışabilmektedirler. 

›

ÜNİVERSİTEMİZİN YAPISI

TAÜ 2013 yılında eğitim-öğretim faaliyetine başlamıştır. Her 
fakülte, bir Alman partner üniversite ile ortak çalışmakta ve 
koordinasyon birlikte sağlanmaktadır. TAÜ bünyesindeki 
yüksek lisans programları da yine bir Alman üniversitesi 
ile partnerlik ilişkisi içerisinde iki farklı enstitü tarafından 
düzenlenmektedir. 

HEDEFE YÖNELİK TEŞVİK 

TAÜ, bünyesinde Yabancı Diller Yüksekokulunu da barındıran 
çok dilli bir üniversitedir. Lisans programlarında eğitim dili 
ağırlıklı olarak Almancadır. Bunun yanı sıra öğrencilere ikinci 
yabancı dil olarak İngilizce öğrenme ve üniversite eğitimi çer-
çevesinde kullanma imkânı da sağlanmaktadır. 

Quelle: TU Berlin-IWF

ZAMANIN 
NABZINI 
TUTMAK 
AM PULS 
DER ZEIT

DAS FREMDSPRACHENZENTRUM

Das Fremdsprachenzentrum bereitet die Studierenden auf 
das deutschsprachige Studium vor. Dabei legen die Spezia-
listen ein besonderes Gewicht auf Kenntnisse in der für die 
Studenten relevanten Fachsprache. So legen sie den Grund-
stein für einen Erfolg in der internationalen Arbeitswelt.

IMMER GUT BETREUT 

Da für das Studium an der TDU das Sprachniveau B2/C1  
des Gemeinsamen Europäischen Referenzrahmens (GER) 
nachgewiesen werden muss, fördern die Experten im 
Vorbereitungs jahr gezielt die vier Sprachfertigkeiten 
Hören-Sprechen-Lesen-Schreiben. Der integrative Sprach- 
unterricht ist modular aufgebaut.

Die Universität Bielefeld, Prof. Dr. Uwe Koreik, ist zuständig 
für das Fremdsprachenzentrum.

YABANCI DİLLER YÜKSEKOKULU

Yabancı Diller Yüksekokulu öğrencileri eğitim dili Almanca 
olan lisans programlarına hazırlamaktadır. Bu bağlamda 
TAÜ’de ilgili branşa yönelik yabancı dil eğitimine de büyük 
önem verilmektedir. Bu şekilde uluslararası iş dünyasında 
başarının temeli atılmaktadır.

NİTELİKLİ EĞİTİM 

TAÜ’de öğrenim görmek için Avrupa Ortak Çerçeve Progra-
mına (GER) göre B2/C1 dil seviyesinin belgelenmesi gerek-
tiği için hazırlık sınıfında dört temel dil becerisi (dinleme – 
konuşma – okuma – yazma) geliştirilmektedir. İntegratif  
dil eğitimi modüler yapıdadır.

Bielefeld Üniversitesi, Koordinatörü Prof. Dr. Uwe Koreik, 
Yabancı Diller Yüksek Okulu’nun partner üniversitesi  
olarak belirlenmiştir.

Die Integration eines einzelnen Bildes in das Key Visual

Die Integration von mehreren Bildern in das Key Visual

!



TDU Styleguide | Bildwelt 147

UMGEBUNGSBILDER

TÜRKİYE VE 
ALMANYA 
DEUTSCHLAND  
UND DIE TÜRKEI

Uluslararası Tanınırlık: TAÜ, Alman Eyalet Eğitim 
Bakanları Konferansı (KMK) düzenlemesine göre 
Almanya’da denkliği tanınan üniversiteler ara-
sında bulunduğu için TAÜ’den alınan lisans dip-
loması, denklik sorunu yaşamadan Almanya’daki 
yüksek lisans programlarına başvurma olanağı 
sağlamaktadır. Ayrıca Alman partner üniversite-
ler ile yapılan işbirliği çerçevesinde TAÜ üniver-
site diploması yanında Alman partner üniversite 
diploması (“double degree” veya “joint degree” 
şeklinde) verilmesi de planlanmaktadır. 

Interessant für Sie: Der Bachelor der TDU 
ermöglicht eine Bewerbung ohne Anerkennungs-
probleme zu Masterstudiengängen in Deutsch-
land, da die TDU nach den Regeln der KMK eine 
anerkannte Hochschule ist. In Kooperation mit 
den deutschen Partner-Universitäten werden 
doppelte oder gemeinsame Abschlüsse (double 
degree oder joint degree) angestrebt.

›

ÖZEL BİR ORTAKLIK 
EINE BESONDERE 
PARTNERSCHAFT 

BAŞARI ORTAKLARI

TAÜ’nün konsorsiyumu (K-TDU e.V.) Alman Akademik 
Değişim Servisi (DAAD) ve 32 Alman üniversiteden oluşmak-
tadır. Hükümet sözleşmesi gereği bu konsorsiyum TAÜ’nün 
partneri sayılmaktadır. TAÜ ve K-TDU e.V. ortak araştırma 
ve eğitim faaliyetlerinde nitelik ve başarının yakalanması 
için birlikte faaliyet göstermektedirler. Aynı zamanda 
bilim, siyaset, toplum ve ekonomi dünyasından gelen farklı 
kişilerden oluşan konsorsiyum danışma kurulu da TAÜ’nün 
gelişimine katkı sunmaktadır. Alman partner üniversiteleri 
ile yürütülmekte olan işbirliği, araştırma ve eğitimde TAÜ’yü 
yüksek standartlara taşımaktadır. 

PARTNER DES ERFOLGES

Dem Konsortium unserer Universität (K-TDU e.V.) gehören  
32 deutsche Hochschulen und der Deutsche Akademische 
Austauschdienst (DAAD) an. Gemäß der Regierungsvereinba-
rung ist dieses Konsortium der Partner der TDU. Zusammen 
stehen TDU und K-TDU e.V. für die Qualität und den Erfolg 
gemeinsamer Forschung und Lehre. Darüber hinaus beglei-
tet ein Beirat des Konsortiums mit Persönlichkeiten aus 
Wissenschaft, Politik, Gesellschaft und Wirtschaft die TDU in 
ihrer Entwicklung. Die Zusammenarbeit mit den deutschen 
Partner-Universitäten hilft der TDU dabei, einen hohen Stan-
dard in der Forschung und der Lehre zu etablieren.

Große Bilder, die außerhalb des Key Visuals platziert werden, müssen in einen Anschnitt 
gesetzt werden.

Fotografien können auch seitenfüllend eingesetzt werden.

Quelle: Evren Karahasanoglu

TAÜ'YE  
HOŞGELDİNİZ
WILLKOMMEN  
AN DER TDU

TÜRK-ALMAN ÜNİVERSİTESİ

UZUN VADELİ KARİYER İMKÂNI 

Türk-Alman Üniversitesi (TAÜ) Türk ve Alman üni-
versite geleneklerinin en iyi yönlerini bir araya 
getirmektedir. Ders programları da bu formasyona 
uygun olarak iki ülkenin değerli bilim adamları 
tarafından hazırlanmaktadır. 

TAÜ, eğitim programlarında temel akademik ve 
mesleki bilgileri vermenin ötesinde yüksek eğitim 
seviyesi sayesinde öğrencilerinin kariyer seçenek-
lerini zenginleştirir. 

ÖZEL BİR MEKÂN

İstanbul’un en güzel semtlerinden biri olan Bey-
koz’da bulunan Türk-Alman Üniversitesi öğren- 
cilerine hareketli, uluslararası ve çokdilli bir 
ortamda eğitim imkânı sunmaktadır. Bir devlet 
üniversitesi olan TAÜ, Türkiye’deki lise mezun- 
larına ve Türk-akraba topluluğuna dahil olan 
öğrencilere ücretsiz, yurtdışından gelen öğrenci-
lere ise düşük öğrenim ücreti karşılığında  
hizmet vermektedir.

GELİŞİM İÇİN İDEAL ŞARTLAR

Türkiye ile Almanya arasında yapılan karşılıklı 
anlaşma gereğince TAÜ, çok sayıda Alman üniver-
sitesi ve Alman firmaları ile sahip olduğu sıkı part-
nerlik ve yoğun işbirliğinden istifade etmektedir. 

Geleceğe yönelik perspektifiniz: 
Üniversitemiz olağan üstü dona-
nımı, uygulamaya yönelik eğitim 
veren bölümleri, Almanca ve 
İngilizce eğitim dilleri ile başarılı 
bir eğitim hayatı ve uluslararası 
kuruluşlarda kariyer hedefleri için 
ideal şartlar sunmaktadır. 

›

Quelle: Evren Karahasanoglu
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TÜRK-ALMAN ÜNİVERSİTESİ

UZUN VADELİ KARİYER İMKÂNI 

Türk-Alman Üniversitesi (TAÜ) Türk ve Alman üni-
versite geleneklerinin en iyi yönlerini bir araya 
getirmektedir. Ders programları da bu formasyona 
uygun olarak iki ülkenin değerli bilim adamları 
tarafından hazırlanmaktadır. 

TAÜ, eğitim programlarında temel akademik ve 
mesleki bilgileri vermenin ötesinde yüksek eğitim 
seviyesi sayesinde öğrencilerinin kariyer seçenek-
lerini zenginleştirir. 

ÖZEL BİR MEKÂN

İstanbul’un en güzel semtlerinden biri olan Bey-
koz’da bulunan Türk-Alman Üniversitesi öğren- 
cilerine hareketli, uluslararası ve çokdilli bir 
ortamda eğitim imkânı sunmaktadır. Bir devlet 
üniversitesi olan TAÜ, Türkiye’deki lise mezun- 
larına ve Türk-akraba topluluğuna dahil olan 
öğrencilere ücretsiz, yurtdışından gelen öğrenci-
lere ise düşük öğrenim ücreti karşılığında  
hizmet vermektedir.

GELİŞİM İÇİN İDEAL ŞARTLAR

Türkiye ile Almanya arasında yapılan karşılıklı 
anlaşma gereğince TAÜ, çok sayıda Alman üniver-
sitesi ve Alman firmaları ile sahip olduğu sıkı part-
nerlik ve yoğun işbirliğinden istifade etmektedir. 

Geleceğe yönelik perspektifiniz: 
Üniversitemiz olağan üstü dona-
nımı, uygulamaya yönelik eğitim 
veren bölümleri, Almanca ve 
İngilizce eğitim dilleri ile başarılı 
bir eğitim hayatı ve uluslararası 
kuruluşlarda kariyer hedefleri için 
ideal şartlar sunmaktadır. 

› Ihre Perspektive: Mit unserer über-
durchschnittlichen Ausstattung, 
der expliziten Praxisnähe unserer 
Studien gänge und unseren Lehrspra-
chen Deutsch und Englisch schaffen 
wir beste Voraussetzungen für ein 
erfolgreiches Studium und spätere 
Tätigkeiten in international ausge-
richteten Unternehmen.

DIE TÜRKISCH-DEUTSCHE 
UNIVERSITÄT 

NACHHALTIGE KARRIERECHANCEN

Die besten Errungenschaften türkischer und 
deutscher Hochschultradition sowie ein hoch-
wertiges Studienprogramm – vermittelt von 
einem Team renommierter Wissenschaftler.

Mit dem Studium oder der Arbeit an der  
Türkisch-Deutschen Universität (TDU) sammeln  
die Stu dierenden wertvolle akademische und  
berufliche  Erfahrungen und sichern sich nach- 
haltige Karrierechancen.

EIN BESONDERER ORT

Gelegen in Beykoz, einem der schönsten Stadt-
teile Istanbuls, bietet die Universität den Stu-
denten ein lebendiges internationales und 
multilinguales Forschungsumfeld. Als staat- 
liche Einrichtung ermöglicht die TDU türkischen 
Gymnasialabsolventen ein gebührenfreies  
und den übrigen Bewerbern ein kostengünsti-
ges Studium.

BESTE VORAUSSETZUNGEN

Auf der Basis einer bilateralen Vereinbarung 
zwischen Deutschland und der Türkei profitiert 
die TDU von ihrer engen partnerschaftlichen 
und intensiven Zusammenarbeit mit zahlrei-
chen deutschen Hochschulen sowie türkischen 
und deutschen Unternehmen.

Alle Beispiele sind  
als InDesign-Vorlagen vorhanden.!
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STUDIERENDEN-AUSWEIS

Jeder Student bekommt einen Studierenden-Ausweis. Dieser 
Ausweis fügt sich ideal in das Corporate Design der TDU ein. 
Auch auf dem Studierenden-Ausweis kommt das Key Visual 
zum Einsatz. 

Vorderseite



TDU Styleguide | Beispiele 151

Şahinkaya Cad. No. 86 
34820 Beykoz / ISTANBUL
Tel +90(216) 333 30 04 
Fax +90(216) 333 31 05
info@tau.edu.tr 
www.tau.edu.tr

ÖĞRENCİ KİMLİK KARTI 
STUDIERENDEN-AUSWEIS

ÖĞRENCI NO MATRIKEL-NR.
130301130
FAKÜLTE FAKULTÄT
İkisadi ve İdari Bilimler Fakültesi
BÖLÜM FACHBEREICH
Işletme
TC KLIMIK NO PERSONALAUSWEIS-NR.
64045242108

ADI NAME 
Ahmet

SOYADI NACHNAME
Yildirim

Vorderseite

Rückseite



152 TDU Styleguide | Beispiele

1514

YABANCI DİLLER YÜKSEKOKULU

Modern çağa uygun: TAÜ çok dilli bir üniversitedir. Lisans 
programlarında öncelikli eğitim dili Almancadır. Ayrıca 
ikinci yabancı dil olarak İngilizce öğrenme imkânı da 
bulunmaktadır. 

Yabancı Diller Yüksekokulumuz sizi eğitim dili Almanca olan 
lisans eğitimine hazırlamaktadır. Bu bağlamda yabancı dil 
eğitiminde ilgili uzmanlık alanlarınıza göre, uzmanlık dili 
eğitimine de büyük önem vermektedir.  Çünkü ancak bu 
şekilde uluslararası iş dünyasında başarının temeli atılabilir.

HEDEFE YÖNELİK TEŞVİK

TAÜ’de öğrenim görmek için Avrupa Ortak Çerçeve Progra-
mına (GER) göre B2/C1 seviyesinin belgelenmesi gerektiği 
için hazırlık sınıfında dinleme – konuşma – okuma – yazma 
gibi dört temel dil becerisi teşvik edilmektedir. Bütünleştiril-
miş dil eğitimimiz modüler yapıdadır. 

DENEYİMLER

Başarılı öğrenciler bir aylık yurtdışı yaz eğitimi çerçevesinde 
Alman üniversitelerinde dil kurslarına katılabilme ve Alman-
ya’daki günlük yaşam ve üniversite hayatı hakkında bilgi 
edinebilme imkânına sahip olabilir.

PARTNER ÜNİVERSİTE

Bielefeld Üniversitesi, Yabancı Diller Yüksek Okulunun 
yürütülmesinden sorumlu partner üniversite olarak 
belirlenmiştir. 

FREMDSPRACHENZENTRUM

Auf der Höhe der Zeit: Die TDU ist eine multilinguale Uni-
versität. In den Bachelor-Studiengängen ist die vorrangige 
Lehrsprache Deutsch. Darüber hinaus besteht jedoch die 
Möglichkeit, Englisch als zweite Fremdsprache zu erlernen 
und im Rahmen des Studiums  gezielt einzusetzen.

Unser Fremdsprachenzentrum bereitet Sie auf das deutsch-
sprachige Studium vor. Dabei legen unsere Spezialisten ein 
besonderes Gewicht auf Fremdsprachenkenntnisse in der 
für Sie relevanten Fachsprache. Denn nur so legen Sie den 
Grundstein für einen Erfolg in der internationalen Arbeitswelt.

GEZIELTE FÖRDERUNG

Da für das Studium an der TDU das Sprachniveau B2/C1 
des Gemeinsamen Europäischen Referenzrahmens (GER) 
nachgewiesen werden muss, fördern wir im Vorbereitungs-
jahr gezielt die vier Sprachfertigkeiten Hören-Sprechen-
Lesen-Schreiben. Unser integrativer Sprachunterricht ist 
modular aufgebaut. 

ERFAHRUNGSWERTE

Erfolgreiche Studierende haben die Möglichkeit, im Zuge 
eines einmonatigen Sommer-Auslandsaufenthaltes Sprach-
kurse an deutschen Universitäten zu besuchen und 
spannende Einblicke in das deutsche Alltags- und Universi-
tätsleben zu erhalten.

PARTNERUNIVERSITÄT 

Die Universität Bielefeld, Prof. Dr. Uwe Koreik, ist zuständig 
für das Fremdsprachenzentrum. 

YÜKSEK LİSANS PROGRAMLARI

AVRUPA BİRLİĞİ VE ULUSLARASI İLİŞKİLER 

Disiplinlerarası, dinamik ve benzersiz: yüksek lisans prog-
ramı siyaset bilimi, uluslararası ilişkiler, iktisat ve hukuk 
bilim dallarını bir araya getirmektedir. Program, seçkin bir 
akademik eğitim yanında Avrupa siyasetinin ve uluslararası 
siyasetin işleyişine dair pratik bilgiler de sunmakta, böylece 
uluslararası alanda geleceğe yönelik iş imkânları açısından 
önemli bir temel kazandırmaktadır.

KÜLTÜRLERARASI YÖNETİM

Kültür Bilimleri ile Ekonomi Bilimlerini birleştiren disiplinle-
rarası bu yüksek lisans programı iki farklı dünyayı bir araya 
getirmekte, aynı zamanda da mesleki dil eğitimini ön plana 
çıkartmaktadır. 

İMALAT TEKNOLOJİSİ

Dortmund Teknik Üniversitesi ile ortak diploma sunan bu 
yüksek lisans programı, öğrencilerine modelleme teknikleri, 
bilgisayar uygulamaları, deneysel doğrulama ve örnek olay 
incelemesi yöntemlerini kullanarak imalat tekniği problem-
lerini çözme yeteneği kazandırmaktadır. Öğrenciler üç yarıyıl 
Dortmund Teknik Üniversitesi’nde burslu olarak eğitim gör-
mekte, dördüncü yarıyılda ise Türkiye’de bir sanayi kurulu-
şunda bitirme tezi yazmaktadır. Burs desteği Alman Eğitim 
ve Araştırma Bakanlığı ve Alman Akademik Değişim Hizmeti 
(DAAD) tarafından verilmektedir. 

DIE MASTER-PROGRAMME

EUROPEAN AND INTERNATIONAL AFFAIRS

Multidisziplinär, dynamisch und einzigartig: Unser Master 
in „European and International Aff airs” verbindet die Fächer 
Politik, Internationale Beziehungen, Wirtschaft und Recht 
miteinander. Das Programm bietet Ihnen neben einer aus-
gezeichneten akademischen Ausbildung praktische Einbli-
cke in die Arbeit europäischer und internationaler Politik. 
Eine optimale Grundlage für künftige Anstellungen im inter-
nationalen Umfeld.

INTERKULTURELLES MANAGEMENT

Ein interdisziplinärer Masterstudiengang, der die Kultur-
wissenschaften mit den Wirtschaftswissenschaften vereint: 

„Interkulturelles Management“ bringt nicht nur zwei Welten 
zusammen, sondern setzt auch auf eine exzellente fachspe-
zifi sche Sprachenausbildung.

MANUFACTURING TECHNOLOGY

Umfangreiches und praxisorientiertes Wissen: Beginnen
Sie Ihre Karriere mit dem Master in „Manufacturing Tech-
nology“ an der TU Dortmund in englischer Sprache. Lernen 
Sie, produktionstechnische Probleme mit Hilfe von Modellie-
rungstechniken, Computerimplementierung, versuchstech-
nischer Verifi kation und Fallstudienerhebungen zu lösen. 
Nach der Masterarbeit an der TDU bekommen Sie ein Joint 
Degree der beiden Universitäten.

UNIVERSITÄT ZU KÖLN

PARTNER ÜNİVERSİTELER 
PARTNERUNIVERSITÄT 

EUROPEAN AND INTERNATIONAL AFFAIRS

INTERKULTURELLES MANAGEMENT

MANUFACTURING TECHNOLOGY

BROSCHÜREN

Bei der Gestaltung von Magazinen und Broschüren soll der 
nachfolgende Seitenplan beachtet werden:
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STUDIEREN 
AN DER TDU

TAÜ'DE 
ÖĞRENCİ OLMAK 

TAÜ'YÜ TERCİH ETMEK 
İÇİN 10 NEDEN

KAYIT VE KABUL 
KOŞULLARI

BEŞ LİSANS VE 
ÜÇ YÜKSEK LİSANS 
PROGRAMI

10 GRÜNDE
FÜR DIE TDU

VORAUSSETZUNGEN 
UND AUFNAHME

FÜNF BACHELOR-
UND DREI MASTER-
STUDIENGÄNGE 
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TAÜ'YÜ TERCİH ETMEK İÇİN 10 NEDEN
10 GRÜNDE FÜR DIE TDU

Akademik bağlantılar: TAÜ ile ortak olan 30 
Alman üniversitesinin desteğinden faydalanın. 

Profi tieren Sie von unseren Kooperationen: 
Ein Konsortium von 30 deutschen Hochschulen 
steht der TDU partnerschaftlich zur Seite.

Seçkin akademik kadro: İki ülkenin tanınmış 
akademisyenleri tarafından hazırlanan ve yürü-
tülen derslere katılın.

Lernen Sie von den Experten: Alle Studiengänge 
werden von internationalen Teams renommierter 
Wissenschaftler aufbereitet und vermittelt.

Çok dillilik: İleri düzeyde Almanca ve İngilizce 
eğitim fırsatlarından yararlanın.

Nutzen Sie die Möglichkeiten: Erlernen oder 
verbessern Sie Ihr Deutsch und Ihr Englisch als 
erste oder zweite Fremdsprache.

Devlet üniversitesi avantajı: Türkiye’den mezun 
olan öğrencilere katkı payı ücreti ödemeden, 
uluslararası öğrencilere de uygun maddi koşul-
lar sağlanarak eğitim görme imkânı. 

Studieren Sie an einer staatlichen Universität: 
Wir ermöglichen türkischen Abiturienten ein 
gebührenfreies und den internationalen Bewer-
bern ein kostengünstiges Studium.

Türk-Alman işbirliği: İki ülke üniversite gelenek-
lerinin en yüksek başarıları üzerine kurulmuş 
eğitim programlarından yararlanın.

Absolvieren Sie Studienprogramme auf der 
Grundlage der besten Errungenschaften türki-
scher und deutscher Hochschultradition.

Uluslararası perspektif: Almanya’daki eğitim 
kuruluşlarınca tanınmış bir üniversitede 
eğitim görün. 

Schaff en Sie beste Voraussetzungen: Studieren 
Sie an einer Universität, die in Deutschland aner-
kannt ist. 

Staj avantajları: Türk-Alman kuruluşlarında staj 
yaparak iş hayatı için eşsiz deneyimler kazanın.

Sichern Sie sich die Vorteile: Sammeln Sie wert-
volle Erfahrungen durch ein Praktikum oder 
durch die Arbeit in türkisch-deutschen Unter-
nehmen oder Einrichtungen.

Özel fırsatlar: Almanca dilinde eğitim veren 
liselerin mezunlarına ayrılmış özel kontenjanları 
tercih edin.

Ergreifen Sie die Chance: Für Absolventen 
deutschsprachiger Gymnasien stehen 
reservierte Kontingente von Studienplätzen 
zur Verfügung.

Uluslararası deneyim: Alman ortaklarımızın 
düzenlediği ve TAÜ’nün desteklediği Alman-
ya’daki yaz kurslarına burslu olarak katılın.

Sammeln Sie internationale Erfahrungen: 
Nehmen Sie an den von der TDU geförderten 
Sommerkursen an deutschen Partneruni-
versitäten teil.

Yeşil kampüs: Beykoz’da doğa ile bütünleşmiş; 
öğrenci ve akademisyenlerin yakın iletişim içeri-
sinde olduğu bir kampüs hayatı yaşayın. 

Genießen Sie die familiäre Atmosphäre im idyl-
lisch grünen und ruhigen Campus in Beykoz:  
Der individuelle und intensive Austausch mit 
Professoren gehört zur Hochschulphilosophie.
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KAYIT VE KABUL KOŞULLARI

ÜCRETSİZ EĞİTİM 

Lise öğretiminin Türkiye’de bitirilmesi durumunda TAÜ’de 
eğitim ücretsizdir. Yurt dışından gelen öğrencilerin ödeye-
ceği katkı payı tutarları Bakanlar Kurulu tarafından yıllık 
olarak belirlenmektedir.

KABUL KOŞULLARI

TAÜ’ye kayıt için, YGS ve LYS’de ilgili bölüm için yeterli 
puana sahip olmak gerekir. Almanca eğitim veren yurt 
dışındaki okullardan gelen öğrencilerin ise, Abitur veya 
Matura belgelerine sahip, yeterli puanı sağlamaları 
gerekir. 

KONTENJAN 

Her bölümün kontenjanı 40 olarak belirlenmiştir. Bunun 
12’si Türkiye’de Almanca dilinde eğitim veren veya Almanca 
eğitim programı uygulayan liselerin mezunları için ayrılmış-
tır. Yurtdışında lise bitirenler için ayrıca % 10 luk bir konten-
jan öngörülmüştür. 

DİL YETERLİLİĞİ 

Kayıt yaptıran öğrencilerin lisans eğitimine başlayabilmesi 
için Avrupa Dil Belgesi B2/C1 seviyesinde Almanca bildik-
lerini belgelemeleri aranmaktadır. Bu seviyede Almanca 
bilmeyen öğrencilere Yabancı Diller Yüksekokulunda bir yıl 
süreli zorunlu dil eğitimi sunulmaktadır. Yurtdışı kontenja-
nından kayıt yaptıran öğrencilerin yeterli düzeyde Türkçe 
bilmeleri ve Hukuk Bölümünde okuyabilmeleri için B1 Sevi-
yesinde Türkçe Dil Belgesine sahip olması gerekmektedir.

VORAUSSETZUNGEN UND AUFNAHME

TEILNAHME ERMÖGLICHEN

Wenn Sie Ihre Hochschulreife an einem türkischen Gymna-
sium erworben haben, dann ist das Studium an unserer 
Universität für Sie gebührenfrei. Ansonsten entrichten Sie 
eine Studiengebühr, die jährlich vom türkischen Hochschul-
rat (YÖK) festgelegt wird.

WER ZUM STUDIUM ZUGELASSEN WIRD

Um an der TDU zu studieren, müssen die Schüler aus der 
Türkei die im Land obligatorischen zentralen Universitäts-
aufnahmeprüfungen (YGS und LYS) ablegen. Die Zulassung 
erreichen sie durch das Vorweisen der erforderlichen Punkt-
zahl für den jeweiligen Studiengang. Bewerber aus deutsch-
sprachigen Ländern benötigen das Reifezeugnis ihres 
Landes über die Allgemeine Hochschulreife. 

INTERNATIONALE AUSRICHTUNG

Für jeden Studiengang werden 40 Bewerber aus der Türkei 
zugelassen. Hiervon sind 12 Plätze für die Absolventen 
deutschsprachiger Schulen reserviert. Für die Bewerber aus 
dem Ausland ist ein zusätzliches Kontingent im Umfang 
von 10% reserviert. 

SPRACHKOMPETENZEN

Als Studienbewerber aus der Türkei muss man das Sprach-
niveau B2/C1 des Gemeinsamen Europäischen Referenzrah-
mens (GER) vorweisen. Bewerbern, die dieses Sprachniveau 
nicht erreichen, bieten wir ein Vorbereitungsjahr in unserem 
Fremdsprachenzentrum an. Deutschsprachige Bewerber 
aus dem Ausland, die über ausreichende Türkischkennt-
nisse (B1) verfügen, können das Studium im ersten Fachse-
mester aufnehmen.
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PROGRAMIN İÇERİĞİ
DER INHALT

İşletme eğitimi fi nans, pazarlama, yönetim, vergilendirme 
ve muhasebe alanlarından oluşur. Bu alanlara ek olarak veri-
len iktisat dersleri ile işletme için gerekli olan temel iktisat 
bilgisi de kazandırılmış olur. Bilimsel temelli ama pratiği de 
ihmal etmeyen farklı dersler sayesinde öğrencilerin işletme 
biliminin güncel seviyesine ulaşmaları sağlanır. Giriş ders-
lerinde ise işletme için önem arz eden yöntem ve teknikler 
öğretilir.

Ihr Studium umfasst die Bereiche Finanzen, Marketing, 
Management, Steuern und Bilanzierung. Ergänzend dazu 
belegen Sie Kurse in Volkswirtschaftslehre und eignen 
sich das entsprechende, für die BWL hilfreiche, VWL-
Grundwissen an. Ein breites Spektrum an wissenschaftlich 
fundierten und gleichzeitig praxisnahen Lehrveranstal-
tungen bringt Sie auf den aktuellen Stand der Forschung. 
In Basiskursen erlernen Sie zudem Methoden und Tech-
niken, die für Betriebswirte von hoher Bedeutung sind.

GENEL YAPI 
DER AUFBAU

Üç modülden meydana gelen İşletme Bölümü öğretim planı, 
İşletme, İktisat ve de Yöntem, Hukuk, Yabancı Diller gibi 
tamamlayıcı becerilerden oluşmaktadır. İşletme Lisans Prog-
ramında eğitim süresi 4 yıldır.

Unser modular aufgebauter Studiengang steht auf drei 
Säulen: Betriebswirtschaftslehre, Volkswirtschaftslehre 
sowie Methoden, Recht, Sprachen und sonstige ergän-
zende Skills. Der Bachelor in Betriebswirtschaftslehre ist 
ein 4-jähriges Programm.

FIRSATLAR
DIE CHANCEN

Almanca hazırlık sınıfında başarılı olan öğrencilere Alman-
ya’da burslu olarak, bir ay süreli dil eğitimi sunulmaktadır. 
Başarı durumlarına bağlı olarak öğrenciler, partner üniver-
sitelerde düzenlenen yaz okuluna burslu olarak katılabil-
mektedir. Burs desteği Alman Eğitim ve Araştırma Bakan-
lığı ve Alman Akademik Değişim Hizmeti (DAAD) tarafından 
verilmektedir.   

Im Verlauf des Studiums sollen Studienaufenthalte auch 
an verschiedenen deutschen Partneruniversitäten absol-
viert werden. Stipendien dafür werden angeboten. Sie lernen 
auf wissenschaftlichem Niveau zu forschen. Der Bachelor 
ermöglicht Ihnen außerdem den idealen Einstieg in ein 
Berufsleben mit exzellenten Perspektiven. Des Weiteren 
qualifi zieren Sie sich auch für die Masterstudiengänge und 
für eine weiterführende akademische Karriere.

KAZANIMLAR
DIE VORTEILE

Program, işletme bilimi ile alakalı karmaşık ve zor bağıntı-
ları kavrayabilmeyi sağlayan analitik ve stratejik düşünme 
yetisi kazandırır. Mezunlar kariyer için gerekli olan bilgilerin 
yanı sıra bu bilgileri başarılı şekilde uygulayacak becerileri 
edinir, akademik araştırma yapabilecek seviyeye ulaşır ve 
kazandırılan geniş perspektif ile iş hayatına ideal bir giriş 
yapma fırsatı bulur. Program ayrıca yüksek lisans ve akade-
mik kariyer için gerekli nitelikler ile donatır. Bölümü bitiren-
ler Türkçe, Almanca ve İngilizce olmak üzere üç dil bilerek 
mezun olabilir. 

Um die komplexen und anspruchsvollen betriebswirt-
schaftlichen Zusammenhänge zu verstehen, lernen Sie, 
analytisch und strategisch zu denken. Zudem nehmen 
Sie an englischen Sprachkursen – in Ergänzung zur deut-
schen Unterrichtssprache – verpfl ichtend teil. Während 
eines Auslandsaufenthaltes in Deutschland vertiefen Sie 
Ihre Deutschkenntnisse. Als Absolvent unseres Programms 
verlassen Sie die TDU tri-lingual mit Sprachkenntnissen in 
Türkisch, Deutsch und Englisch.

Lisans

İŞLETME 
BÖLÜMÜ
İktisadi ve İdari Bilimler Fakültesi

Bachelor

BETRIEBS-
WIRTSCHAFTSLEHRE 
Fakultät für Wirtschafts- und 
Verwaltungswissenschaften

PARTNER ÜNİVERSİTE
PARTNERUNIVERSITÄT

Münster ve Köln Üniversiteleri, İşletme programının geliş-
tirilmesi ve yürütülmesinden sorumlu partner üniversiteler 
olarak belirlenmiştir.

Prof. Dr. Wolfgang Wessels von der Universität zu Köln und 
Prof. Dr. Dr. h.c. Klaus Backhaus von der Universität Münster 
sind auf deutscher Seite federführend tätig bei der Realisie-
rung des Studienganges „Betriebswirtschaftslehre“.

Disiplinlerarası köklü bir prog-
ram olan İşletme Lisans Programı 
öğrencilerine işletme biliminin 
zengin dünyasından değerli bilgi-
ler aktarmayı amaçlamaktadır.  
Fachübergreifend und fundiert: 
Das Bachelor-Programm für Be-
triebswirtschaftslehre vermittelt 
Ihnen wertvolles Wissen aus dem 
gesamten Spektrum der Betriebs-
wirtschaftslehre.

›

Quelle: TU Berlin-IWF
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Lisans

MEKATRONİK 
SİSTEMLER 
MÜHENDİSLİĞİ 
BÖLÜMÜ
Mühendislik Fakültesi

Bachelor

TECHNIK 
MECHATRONISCHER 
SYSTEME
Fakultät für Ingenieurwissenschaften

PROGRAMIN İÇERİĞİ
DER INHALT

Modern makina mühendisliği günümüzde, akıllı fabrikalar 
hedefi ne yönelik üretim sistemlerinin oluşturulması ile ilgi-
lenmektedir. Bu nedenle, program kapsamındaki öğretim, 
üretim sistemlerinde kullanılan elektronik, bilgisayar ve 
yazılım alanlarının entegrasyonunu sağlayan ve Y modeli 
olarak adlandırılan bir model ile yürütülmektedir. Programın 
ilk iki yılında makina, elektronik ve bilgisayar bilimleri alan-
larına özgü temel dersler verilmektedir. Takip eden iki yılda 
ise öğrencilere, ilgi alanlarına göre makina ya da elektronik 
ağırlıklı bir öğrenimi tercih imkânı sunulmaktadır. Gelenek-
sel mühendislik programlarından farklı olarak, TAÜ, güçlü 
laboratuvar altyapısı ve endüstri bağlantısı ile desteklenen, 
teorik ve uygulamalı öğretimin birleştirildiği bir eğitim anla-
yışına sahiptir.

Der moderne Maschinenbau beschäftigt sich im Rahmen 
der vierten industriellen Revolution mit der Gestaltung und 
Umsetzung produktionstechnischer Systeme mit dem Ziel 
einer intelligenten Fabrik. Das Studium folgt daher einem 
Y-Modell und trägt der Integration von Elektronik, Compu-
tern sowie Software in Produktionssystemen Rechnung: 
Sie absolvieren in den ersten zwei Jahren die Grundkurse 
in den Gebieten Maschinenbau, Elektrotechnik und Infor-
matik. Anschließend entscheiden Sie sich für Ihren Inte-
ressenschwerpunkt Maschinenbau oder Elektrotechnik. 
Im Gegensatz zu traditionellen Studiengängen wird an der 
TDU eine Ausbildungsphilosophie umgesetzt, die eine aus-
geprägte Laborinfrastruktur mit einer theoretischen und 
anwendungsorientierten Lehre verbindet und durch die 
engen Verknüpfungen mit der Industrie unterstützt wird.

GENEL YAPI 
DER AUFBAU

Bilişim teknolojisi ağlarının gelişmesi, klasik endüstrinin 
hizmet ve üretim dallarında yeni çalışma alanlarının ortaya 
çıkmasına yol açmıştır. Bu nedenle bilişim teknolojileri, 
elektronik ve makine mühendisliklerinin ortak alanlarını 
kapsayan yeni bir lisans programı olarak Mekatronik Sistem-
ler Mühendisliği kurulmuştur. Eğitim süresi dört yıldır. 

Mit der wachsenden informationstechnischen Vernetzung 
in den klassischen Industrien entstehen vielfältige neue 
Arbeitsfelder in Produktion und Dienstleistung. Daher wurde 
von Experten aus Universitäten und der Industrie ein neuer 
Studiengang "Technik Mechatronischer Systeme" gegründet, 
in denen fächerübergreifende Kenntnisse wie etwa aus Infor-
mationstechnologien, Elektrotechnik und Maschinenbau 
verbunden werden. Die Regelstudienzeit beträgt vier Jahre.

FIRSATLAR
DIE CHANCEN

Almanca hazırlık sınıfında başarılı olan öğrencilere, Alman-
ya’da burslu olarak, bir ay süreli dil eğitimi sunulmaktadır. 
Başarı durumlarına bağlı olarak öğrenciler, Berlin Teknik 
Üniversitesi’nde proje bazlı bir yaz okuluna burslu olarak 
katılabilmektedir. Burs desteği Alman Eğitim ve Araştırma 
Bakanlığı ve Alman Akademik Değişim Hizmeti (DAAD) tara-
fından verilmektedir.

Wenn Sie die Vorbereitungsklasse in deutscher Sprache 
erfolgreich abschließen, fördern wir Sie weiter mit einem 
einmonatigen Besuch einer Sprachschule in Deutschland. 
Um Ihnen die Ausbildungsphilosophie einer projektorien-
tierten Lehre zu vermitteln, werden Sie je nach Leistung an 
einer einmonatigen Sommerschule in Deutschland teilneh-
men. Ihr Deutschlandaufenthalt wird durch das Bundesmi-
nisterium für Bildung und Forschung sowie den Deutschen 
Akademischen Auslandsdienst unterstützt. Deutsch und 
Englisch werden als Sprachmodule Teil des Studiums, 
so dass Sie nach dem Abschluss zwei Fremdsprachen 
beherrschen.

PARTNER ÜNİVERSİTE
PARTNERUNIVERSITÄT

Berlin Teknik Üniversitesi, Mekatronik Sistemler Mühendis-
liği programının geliştirilmesi ve yürütülmesinden sorumlu 
partner üniversite olarak belirlenmiştir. Bu programa aynı 
zamanda Berlin’deki Fraunhofer Enstitüsü’nden bir grup 
akademisyen de bilimsel destek vermektedir.  

Die Technische Universität Berlin, Prof. Dr.-Ing. Jörg Krüger, 
ist federführend tätig bei dem Aufbau und der Durchführung 
des Studienganges „Technik Mechatronischer Systeme“ 
zusammen mit weiteren Hochschulen in Deutschland und 
einem Team der Fraunhofer Gesellschaft im Produktions-
technischen Zentrum Berlin. 

Çağın en ilerisinde: Mekatronik Sis-
temler Mühendisliği lisans programı 
gelişen teknolojiler ve güncel en-
düstri taleplerinin hak ettiği şekilde 
uygulamaya dayalı, çok disiplinli bir 
mühendislik eğitimidir.
Immer auf der Höhe der Zeit: Das 
Bachelor-Programm "Technik Mecha-
tronischer Systeme" ist ein anwen-
dungsorientiertes, multidisziplinäres 
Ingenieurstudium, das den sich stets 
weiterentwickelnden Technologien 
und den aktuellen industriellen Be-
dürfnissen gerecht wird.

›
KAZANIMLAR
DIE VORTEILE

Endüstriyel taleplere cevap veren proje bazlı bir eğitim, 
mezunların orta ve büyük ölçekli işletmelerde ve iyi imkân-
larla işe başlama şansını arttıracaktır. Uygulamayla pekişti-
rilmiş, bilimsel yönü güçlü, disiplinlerarası eğitim, mezun-
lara geniş bir yelpazede kariyer olanakları sunacaktır. 

Die projektorientierte und auf industrielle Anforderungen 
ausgerichtete Ausbildung macht Sie zu begehrten Mitarbei-
tern in mittelständischen und großen Unternehmen. Denn 
aufgrund der interdisziplinären, praxisbezogenen und 
dabei fachlich fundierten Ausbildung sind Sie außerordent-
lich fl exibel einsetzbar.

İKTİSADİ VE İDARİ BİLİMLER FAKÜLTESİ 

Partner Üniversite: WWU Münster  
(Prof. Dr. Klaus Backhaus) ile işbirliği içinde  
Köln Üniversitesi (Prof. Dr. Wolfgang Wessels) 

TAÜ’nün uluslararası niteliği ve eğitim-öğretim faaliyeti çer-
çevesinde geliştirilen yabancı dil bilgisi öğrencilere yurtdı-
şında iş imkânlarının kapısını aralayacaktır. TAÜ öğrencileri 
hem yenilikçi öğretim yöntemlerinden hem de alanlarında 
uzman ve uluslararası saygınlığa sahip öğretim kadrosundan 
yararlanma ayrıcalığına sahip olacaklardır. Bütün bölümler 
modüller halinde şekillendirilmiş olup belli bir branşta yük-
sek derecede uzmanlaşmayı mümkün kılmaktadırlar. Eğitim 
dili ağırlıklı olarak Almanca, bazı derslerde ise Türkçe ve 
İngilizcedir. Öngörülen öğrenim süresi dört yıldır. 

HUKUK FAKÜLTESİ 

Partner Üniversite: FU Berlin  
(Prof. Dr. Dr. h.c. Dr. h.c. Philip Kunig)

Yenilikçi bir yapıya sahip olan Hukuk Fakültesi; hukuk bilimi 
lisans diploması vererek eğitimde ve didaktik konseptlerde 
Türk Hukuk geleneğini Alman ve Avrupa hukuk kültürü ile 
buluşturmaktadır. Öğrenim süresi dört yıl olan Hukuk bölü-
münde derslerin yüzde otuzu Almanca olarak işlenmektedir.

KÜLTÜR VE SOSYAL BİLİMLER FAKÜLTESİ

Partner Üniversite: Heidelberg Üniversitesi  
(Prof. Dr. Vera Nünning) 

Kültürlerarası nitelikteki Kültür ve Sosyal Bilimler bölümü 
sadece Türkiye, Almanya ve Avrupa ile değil, aynı zamanda 
-klasik anlamda doğu ve batı arasındaki ilişki çerçevesinde- 
Avrupa geleneği; kültürler arasındaki benzerlikler ve farklar 
gibi konularla da ilgilenir. Bu fakültenin bölümleri ulusla-
rarası standartlarda ve Bologna Süreci ile uyum içerisinde 
Türk ve Alman bilim insanlarının işbirliği sayesinde eğitim 
faaliyetlerini yürütür.

FAKULTÄT FÜR WIRTSCHAFTS- UND 
VERWALTUNGSWISSENSCHAFTEN

Die Partneruniversität: Universität zu Köln in Kooperation mit 
der WWU Münster (Prof. Dr. Wolfgang Wessels von der Uni-
versität zu Köln und Prof. Dr. Dr. h.c. Klaus Backhaus von der 
WWU Münster)

Die internationale Ausrichtung der Fakultät und die im Rah-
men des Studiums weiterentwickelten Sprachkenntnisse 
eröffnen den Studenten Beschäftigungsmöglichkeiten im 
Ausland. Die Studierenden profitieren sowohl von den inno-
vativen Lehrmethoden als auch von dem fachlich ausge-
zeichneten und international renommierten Lehrpersonal. 
Alle Studiengänge sind modular aufgebaut und ermöglichen 
so eine hohe fachliche Spezialisierung. Die Lehrsprache ist 
Deutsch, in einigen Kursen auch Türkisch und Englisch. Die 
Regelstudienzeit beträgt vier Jahre.

FAKULTÄT FÜR RECHTSWISSENSCHAFT

Die Partneruniversität: FU Berlin 
(Prof. Dr. Dr. h.c. Dr. h.c. Philip Kunig)

Innovativ ist die Ausrichtung des Studiengangs: Der Bachelor 
in Rechtswissenschaft an der TDU mit dem Abschluss Lisans 
verbindet die Traditionen des türkischen Jurastudiums mit der 
Kultur des deutschen und europäischen Rechts. Dies gilt für 
die Ausbildung und für das didaktische Konzept gleicherma-
ßen. Dreißig Prozent der Lehrveranstaltungen findet in deut-
scher Sprache statt. Die Regelstudienzeit beträgt vier Jahre.

FAKULTÄT FÜR KULTUR- UND SOZIALWISSENSCHAFTEN

Die Partneruniversität: Universität Heidelberg 
(Prof. Dr. Vera Nünning)

Die interkulturell ausgerichtete Fakultät befasst sich mit The-
men, die nicht nur einen Bezug zur Türkei, zu Deutschland und 
zu Europa haben, sondern auch die europäische Tradition der 
Beziehung zwischen Ost und West sowie die Gemeinsamkei-
ten und Unterschiede zwischen den Kulturen verdeutlichen. 
Die Studiengänge werden nach internationalen Standards 
und im Einklang mit dem Bologna-Prozess von türkischen  
und deutschen Wissenschaftlern in Kooperation vorbereitet.

Gut zu wissen: Der Bau eines 
modern ausgestatteten Technikums 
ist geplant, welches mit 16.000 
Quadratmeter Fläche eines der 
größten in der türkischen Hoch-
schullandschaft sein wird. Hier 
werden die Studierenden ihr the-
oretisches Wissen auch praktisch 
anwenden können.

Güçlü altyapı: 16.000 metrekare 
kullanım alanı ile Türkiye’nin en 
büyük modern donanımlı laboratu-
var binasının inşa edilmesi planlan-
maktadır. Öğrenciler burada teorik 
bilgilerini pratikte uygulama fırsatı 
bulabileceklerdir. 

›
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SİYASET BİLİMİ 
VE KAMU 
YÖNETİMİ 
BÖLÜMÜ
İktisadi ve İdari Bilimler Fakültesi

Bachelor

POLITIK- UND 
VERWALTUNGS-
WISSENSCHAFT
Fakultät für Wirtschafts- und 
Verwaltungswissenschaften

PROGRAMIN İÇERİĞİ
DER INHALT

Program, disiplinlerarası yapısı ile sosyal bilimler yöntem-
lerini kullanarak, bu bölümün temel dersleri ile Hukuk ve 
İşletme gibi yan alanlara yönelik dersleri birleştirmektedir. 
Böylelikle yenilikçi eğitim yaklaşımlarından ve alanında 
uzman Türk ve Alman akademik kadrodan istifade etme 
şansı sunulmaktadır. 

Der interdisziplinäre Bachelor-Studiengang Politik- und 
Verwaltungswissenschaft verbindet das Wissen aus den 
gleichnamigen Kerngebieten mit den Kenntnissen aus den 
Nachbardisziplinen Rechts- und Wirtschaftswissenschaften 
sowie wertvollen sozialwissenschaftlichen Methoden. 
Darüber hinaus profi tieren Sie von innovativen Lehrmetho-
den und dem fachlich ausgezeichneten und internatio-
nalen Lehrpersonal.

FIRSATLAR
DIE CHANCEN

Öğrenciler yurtdışı eğitim ile kültürlerarası yetkinliklerini 
geliştirebilir. Programın uygulamaya dönük ve uluslararası 
perspektife sahip eğitimi sayesinde, mezuniyet sonrasında 
ulusal ve uluslararası yönetim alanında, uluslararası örgüt 
ve kuruluşlarda ve medya sektöründe heyecan verici birçok 
iş imkânı elde edilecektir. Kariyer olanaklarının yanında 
program, öğrencileri akademik olarak, “Avrupa Birliği ve 
Uluslararası İlişkiler” Yüksek Lisans Programı gibi Türkiye, 
Avrupa ve Amerika’nın seçkin üniversitelerinin lisansüstü 
programlarında eğitim görmeye hazırlamaktadır.  Almanca 
hazırlık sınıfında başarılı olan öğrencilere, Almanya’da 
burslu olarak bir ay süreli dil eğitimi sunulmaktadır. Başarı 
durumlarına bağlı olarak öğrenciler, partner üniversitelerde 
düzenlenecek yaz okullarına burslu olarak katılabilmektedir. 
Burs desteği Alman Eğitim ve Araştırma Bakanlığı ve Alman 
Akademik Değişim Hizmeti (DAAD) tarafından verilmektedir.

Sie haben die Option eines Auslandsstudiums, das Ihre inter-
kulturelle Kompetenz fördert. Aufgrund der praxisbezoge-
nen und internationalen Ausrichtung unseres Studiengangs 
stehen Ihnen nach Ihrem Abschluss zahlreiche spannende 
berufl iche Türen im nationalen und internationalen Bereich 
off en, so zum Beispiel in der türkischen oder internationa-
len Verwaltung, in Organisationen, Unternehmen und in den 
Medien. Der Bachelor ermöglicht Ihnen eine akademische 
Weiterqualifi zierung: Der Master in European and Internatio-
nal Aff airs kommt an der TDU ebenso in Frage wie an anderen 
renommierten türkischen, europäischen oder US-amerika-
nischen Universitäten. Stipendien für einen Sprachkurs in 
Deutschland werden vom Deutschen Akademischen Aus-
tauschdienst (DAAD) an erfolgreiche Studierende vergeben.

KAZANIMLAR
DIE VORTEILE

Eğitim dili Türkçe, Almanca ve seçimlik derslerde kısmen 
İngilizcedir. Özellikle “Uluslararası Siyaset ve Kamu Yöne-
timi” seçimlik alanı sizi Uluslararası çevrede faaliyet göster-
meye hazırlamaya yöneliktir.

Die Unterrichtssprachen des Studiengangs sind Deutsch, 
Türkisch und im Wahlbereich zum Teil Englisch. Insbeson-
dere die Veranstaltungen im Wahlbereich „Internationale 
Politik und Verwaltung“ bereiten Sie gezielt auf eine Tätig-
keit im internationalen Umfeld vor.

GENEL YAPI 
DER AUFBAU

Bu program, öğrencileri bilimsel açıdan eksiksiz bir 
şekilde donatır ve “Siyaset Bilimi ve Kamu Yönetimi” 
alanında eğitim alarak uzmanlaşma imkânı sağlar. “Siya-
set Bilimi ve Kamu Yönetimi” alanında eğitim Türkçe ve 
Almanca olarak verilir. Ayrıca beşinci yarıyıldan itibaren 
“Uluslararası Siyaset ve Kamu Yönetimi” İngilizce seçimlik 
ders grubu tercih edilerek bu alanda uzmanlaşılabilir. Eği-
tim süresi dört yıldır. 

Unser Studiengang bildet Sie wissenschaftlich fundiert aus 
und ermöglicht Ihnen eine fachliche Spezialisierung in den 
Wahlbereichen „Politik und Verwaltung“ mit Deutsch und 
Türkisch als Lehrsprachen sowie „Internationale Politik und 
Verwaltung“ in englischer Sprache. Die Regelstudienzeit 
beträgt vier Jahre. 

PARTNER ÜNİVERSİTE
PARTNERUNIVERSITÄT

Köln Üniversitesi, Siyaset Bilimi ve Kamu Yönetimi progra-
mının geliştirilmesi ve yürütülmesinden sorumlu partner 
üniversite olarak belirlenmiştir.

Die Universität zu Köln, Prof. Dr. Wolfgang Wessels, ist auf 
deutscher Seite federführend tätig bei der Realisierung des 
Studienganges „Politik- und Verwaltungswissenschaft“.

UNIVERSITÄT ZU KÖLN

Siyaset Bilimi ve Kamu Yönetimi 
Lisans Programı Türkiye, Almanya 
ve Avrupa’ya yönelmiş perspektifi  
ile akademik ve mesleki açıdan 
birçok imkân sunmaktadır.
International ausgerichtet: Das 
Bachelor-Programm für Politik- 
und Verwaltungswissenschaft 
bietet mit seiner türkischen, 
deutschen und europäischen 
Ausrichtung zahlreiche akade-
mische und berufl iche Aussichten.

›

Modell des geplanten Campus
Planlanan kampüsün modeli

İLETİŞİM

TÜRK-ALMAN ÜNİVERSİTESİ

Şahinkaya Cad. No. 86
34820 Beykoz / İSTANBUL

Tel 0216-333 30 00
Faks 0216 333 31 05

info@tau.edu.tr
www.tau.edu.tr

KONTAKT

TÜRKISCH-DEUTSCHE UNIVERSITÄT

Şahinkaya Cad. No. 86
34820 Beykoz / ISTANBUL

Tel +90(216) 333 30 04
Fax +90(216) 333 31 05

info@tau.edu.tr
www.tau.edu.tr

DESTEĞİ İLEGEFÖRDERT DURCH

Quelle: TU Berlin-IWF
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ENDÜSTRİ 
MÜHENDİSLİĞİ 
BÖLÜMÜ  
Mühendislik Fakültesi

Bachelor

WIRTSCHAFTS-
INGENIEURWESEN
Fakultät für Ingenieurwissenschaften

PROGRAMIN İÇERİĞİ
DER INHALT

Endüstri Mühendisliği eğitiminin temelini, teknoloji ve yöne-
tim alanlarına özgün yöntemlerin öğrenimi oluşturacaktır. 
Bu bölümün disiplinler arası karakteri, farklı bilimsel alan-
ların eşzamanlı olarak öğretilmesini gerekli kılar. Matema-
tik ve metodik temellerin yanı sıra, işletme ve mühendislik 
bilimlerine özgü dersler verilmektedir. Örneğin Mekanik, 
Mühendislik Tasarımı, Sürdürülebilir Değer Üretimi, İmalat 
Teknolojileri, Fabrika Yönetimi, Ürün Geliştirme, İşletme, 
Bilanço ve Sistem Analizi, Enformatik ve Yöneylem Araştır-
maları gibi. Üniversitemizde Endüstri Mühendisliği eğitimi 
“Sürdürülebilir Üretim” odaklı olarak tamamlanır.

Ihre Ausbildung als Wirtschaftsingenieur ist geprägt durch 
eine Methodenvermittlung in Technologie und Management. 
Der interdisziplinäre Charakter des Studienganges bestimmt 
die Lehre, in der verschiedene Wissensbereiche simultan 
gelehrt werden. Neben mathematischen und methodischen 
Grundlagen stehen dabei Fächer aus wirtschaft- und inge ni-
eurwissenschaftlichen Bereichen  auf dem Lehrplan, wie 
Mechanik, Konstruktion, nachhaltige Wertschöpfung, 
Werk zeugmaschinen, Fabrikbetrieb, Produktentwicklung, 
Betriebswirtschaftslehre, Ökobilanz- und Systemanalyse 
sowie Informatik oder Operations Research. An unserer Uni-
versität können Sie Ihr Wirtschaftsingenieurwesen-Studium 
mit dem Schwerpunkt Nachhaltige Produktion absolvieren.

KAZANIMLAR
DIE VORTEILE

Partnerimiz Berlin Teknik Üniversitesi’nin sunduğu olanaklar 
ile yurtdışı tecrübesi kazanın. Yurtdışında eğitim, temel ve 
uzmanlaşma stajı, eğitimi destekleyici proje çalışmaları ile 
Almanca ve İngilizce dil kurslarından faydalanın. 

Auslandsstudium, Grund- und Fachpraktikum auch in 
Deutschland, studienbegleitende Projektarbeiten und 
Sprachkurse in Deutsch und Englisch: Nutzen Sie die Ange-
bote unserer Partnerhochschule, der TU Berlin, sowie die 
Möglichkeiten ihres internationalen Industrienetzwerkes 
für einen Auslandsaufenthalt.

FIRSATLAR
DIE CHANCEN

Değer üretimi aktivitelerinin anlaşılması, planlanması ve 
kontrolü küresel rekabet ortamında başarının temel fak-
törleridir. Bu faktörlerin sürdürülebilir bir rekabet ortamı 
içerisinde geliştirilmesi giderek önem kazanmaktadır. 
Program, işletme ve mühendislik alanlarındaki bilgi ve 
yöntemlerin bütünleştirilmesi suretiyle yeni teknolojiler 
geliştirilmesi ve bunların girişimci olarak kullanılmasını 
hedefl er. Endüstri mühendisleri, işletmelerin tüm birim-
lerinde faaliyet gösterebilmekle beraber, ağırlıklı olarak 
üretim, yönetim ve danışmanlık alanlarında görev yaparlar.

Die Schlüsselfaktoren, um mit der zunehmenden Komple-
xität des globalen Wettbewerbs zurechtzukommen, sind 
die Verständigung, Planung und Kontrolle der Wertschöp-
fungsaktivitäten in einer nachhaltigen Wettbewerbsper-
spektive. Engagierte Wirtschaftsingenieure werden ihre 
neuen Kompetenzen im Bereich der nachhaltigen Unter-
nehmensführung einsetzen, um diese Herausforderungen 
zu bewältigen. Die Kombination aus betriebswirtschaftli-
chem und ingenieurwissenschaftlichem Wissen und den
dazugehörigen Methoden ermöglicht es Ihnen, zielge-
richtet neue Technologien zu erschließen und unterneh-
merisch zu nutzen. Wirtschaftsingenieure sind interna-
tional in fast allen Unternehmensbereichen anzutreff en, 
verstärkt jedoch in der Produktion, im Management und 
in der Beratung.

Endüstri Mühendisliği bölümü, 
mühendislik ve işletme bilim-
lerinin içeriklerinin birleşimini, 
özellikle sürdürülebilirlik pers-
pektifi ni ve inovasyon gücünü 
vurgulayarak ortaya koyar.
Der Studiengang "Wirtschaftsinge-
nieurwesen" stellt die Verknüpfung 
wirtschaftswissenschaftlicher 
und ingenieurwissenschaftlicher 
Studieninhalte mit besonderer 
Betonung der Nachhaltigkeitsper-
spektive, Innovationskraft und 
Zukunftsfähigkeit dar.

PARTNER ÜNİVERSİTE
PARTNERUNIVERSITÄT

Berlin Teknik Üniversitesi, Endüstri Mühendisliği progra-
mının geliştirilmesi ve yürütülmesinden sorumlu partner 
üniversite olarak belirlenmiştir. Bu programa aynı zamanda 
Berlin’deki Fraunhofer Enstitüsü’nden bir grup akademisyen 
de bilimsel destek vermektedir.

Die Technische Universität Berlin, Prof. Dr.-Ing. Günther 
Seliger, ist federführend tätig bei der Realisierung des 
Studienganges „Wirtschaftsingenieurwesen“ zusammen 
mit weiteren deutschen Hochschulen und einem Team 
der Fraunhofer Gesellschaft im Produktionstechnischen
Zentrum Berlin.

›

GENEL YAPI 
DER AUFBAU

Proje odaklı dersler sayesinde teori ve uygulama bir arada 
öğretilmektedir. Bu sayede öğrencinin Teknoloji ve Yönetim 
arakesitindeki bilgileri pekiştirmesi sağlanmaktadır. Prog-
ram, sosyo-teknik sistemlerin incelenmesi, pratik uygulama-
ların yürütülmesi ile ekonomik, ekolojik ve sosyal sürdürü-
lebilirliğe odaklanılmasını hedefl emektedir. Eğitim süresi 
dört yıldır.

In den projektorientierten Lehrveranstaltungen lernen Sie 
Theorie und Anwendung an den Schnittstellen von Tech-
nologie und Management kennen. Sie untersuchen sozio-
technische Systeme und orientieren sich an praktischer 
Anwendung sowie ökonomischer, ökologischer und sozialer 
Nachhaltigkeit. Die Regelstudienzeit beträgt vier Jahre.

!
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Die aktuellen Broschüren auf einen Blick

Alle Beispiele sind  
als InDesign-Vorlagen vorhanden.!
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SEITENLAYOUT
BROSCHÜREN

Beispiel 1: Eine Seite ist vollflächig im TDU Türkis gehalten. Die Inhalte auf der linken Seite mit dem weißen 
Hintergrund können so klar von der gegenüberliegenden Seite abgegrenzt werden. Die Schrift sitzt negativ 
auf der Farbfläche.

Wenn ein Inhalt sich über eine komplette Seite hinaus ausdehnt, können Flächen oder Grafik-Elemente auch 
über zwei Seiten laufen. So kann man erkennen, dass die Inhalte zusammengehören.

2 3

TAÜ'YÜ TERCİH ETMEK İÇİN 10 NEDEN
10 GRÜNDE FÜR DIE TDU

Akademik bağlantılar: TAÜ ile ortak olan 30 
Alman üniversitesinin desteğinden faydalanın. 

Profi tieren Sie von unseren Kooperationen: 
Ein Konsortium von 30 deutschen Hochschulen 
steht der TDU partnerschaftlich zur Seite.

Seçkin akademik kadro: İki ülkenin tanınmış 
akademisyenleri tarafından hazırlanan ve yürü-
tülen derslere katılın.

Lernen Sie von den Experten: Alle Studiengänge 
werden von internationalen Teams renommierter 
Wissenschaftler aufbereitet und vermittelt.

Çok dillilik: İleri düzeyde Almanca ve İngilizce 
eğitim fırsatlarından yararlanın.

Nutzen Sie die Möglichkeiten: Erlernen oder 
verbessern Sie Ihr Deutsch und Ihr Englisch als 
erste oder zweite Fremdsprache.

Devlet üniversitesi avantajı: Türkiye’den mezun 
olan öğrencilere katkı payı ücreti ödemeden, 
uluslararası öğrencilere de uygun maddi koşul-
lar sağlanarak eğitim görme imkânı. 

Studieren Sie an einer staatlichen Universität: 
Wir ermöglichen türkischen Abiturienten ein 
gebührenfreies und den internationalen Bewer-
bern ein kostengünstiges Studium.

Türk-Alman işbirliği: İki ülke üniversite gelenek-
lerinin en yüksek başarıları üzerine kurulmuş 
eğitim programlarından yararlanın.

Absolvieren Sie Studienprogramme auf der 
Grundlage der besten Errungenschaften türki-
scher und deutscher Hochschultradition.

Uluslararası perspektif: Almanya’daki eğitim 
kuruluşlarınca tanınmış bir üniversitede 
eğitim görün. 

Schaff en Sie beste Voraussetzungen: Studieren 
Sie an einer Universität, die in Deutschland aner-
kannt ist. 

Staj avantajları: Türk-Alman kuruluşlarında staj 
yaparak iş hayatı için eşsiz deneyimler kazanın.

Sichern Sie sich die Vorteile: Sammeln Sie wert-
volle Erfahrungen durch ein Praktikum oder 
durch die Arbeit in türkisch-deutschen Unter-
nehmen oder Einrichtungen.

Özel fırsatlar: Almanca dilinde eğitim veren 
liselerin mezunlarına ayrılmış özel kontenjanları 
tercih edin.

Ergreifen Sie die Chance: Für Absolventen 
deutschsprachiger Gymnasien stehen 
reservierte Kontingente von Studienplätzen 
zur Verfügung.

Uluslararası deneyim: Alman ortaklarımızın 
düzenlediği ve TAÜ’nün desteklediği Alman-
ya’daki yaz kurslarına burslu olarak katılın.

Sammeln Sie internationale Erfahrungen: 
Nehmen Sie an den von der TDU geförderten 
Sommerkursen an deutschen Partneruni-
versitäten teil.

Yeşil kampüs: Beykoz’da doğa ile bütünleşmiş; 
öğrenci ve akademisyenlerin yakın iletişim içeri-
sinde olduğu bir kampüs hayatı yaşayın. 

Genießen Sie die familiäre Atmosphäre im idyl-
lisch grünen und ruhigen Campus in Beykoz:  
Der individuelle und intensive Austausch mit 
Professoren gehört zur Hochschulphilosophie.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

KAYIT VE KABUL KOŞULLARI

ÜCRETSİZ EĞİTİM 

Lise öğretiminin Türkiye’de bitirilmesi durumunda TAÜ’de 
eğitim ücretsizdir. Yurt dışından gelen öğrencilerin ödeye-
ceği katkı payı tutarları Bakanlar Kurulu tarafından yıllık 
olarak belirlenmektedir.

KABUL KOŞULLARI

TAÜ’ye kayıt için, YGS ve LYS’de ilgili bölüm için yeterli 
puana sahip olmak gerekir. Almanca eğitim veren yurt 
dışındaki okullardan gelen öğrencilerin ise, Abitur veya 
Matura belgelerine sahip, yeterli puanı sağlamaları 
gerekir. 

KONTENJAN 

Her bölümün kontenjanı 40 olarak belirlenmiştir. Bunun 
12’si Türkiye’de Almanca dilinde eğitim veren veya Almanca 
eğitim programı uygulayan liselerin mezunları için ayrılmış-
tır. Yurtdışında lise bitirenler için ayrıca % 10 luk bir konten-
jan öngörülmüştür. 

DİL YETERLİLİĞİ 

Kayıt yaptıran öğrencilerin lisans eğitimine başlayabilmesi 
için Avrupa Dil Belgesi B2/C1 seviyesinde Almanca bildik-
lerini belgelemeleri aranmaktadır. Bu seviyede Almanca 
bilmeyen öğrencilere Yabancı Diller Yüksekokulunda bir yıl 
süreli zorunlu dil eğitimi sunulmaktadır. Yurtdışı kontenja-
nından kayıt yaptıran öğrencilerin yeterli düzeyde Türkçe 
bilmeleri ve Hukuk Bölümünde okuyabilmeleri için B1 Sevi-
yesinde Türkçe Dil Belgesine sahip olması gerekmektedir.

VORAUSSETZUNGEN UND AUFNAHME

TEILNAHME ERMÖGLICHEN

Wenn Sie Ihre Hochschulreife an einem türkischen Gymna-
sium erworben haben, dann ist das Studium an unserer 
Universität für Sie gebührenfrei. Ansonsten entrichten Sie 
eine Studiengebühr, die jährlich vom türkischen Hochschul-
rat (YÖK) festgelegt wird.

WER ZUM STUDIUM ZUGELASSEN WIRD

Um an der TDU zu studieren, müssen die Schüler aus der 
Türkei die im Land obligatorischen zentralen Universitäts-
aufnahmeprüfungen (YGS und LYS) ablegen. Die Zulassung 
erreichen sie durch das Vorweisen der erforderlichen Punkt-
zahl für den jeweiligen Studiengang. Bewerber aus deutsch-
sprachigen Ländern benötigen das Reifezeugnis ihres 
Landes über die Allgemeine Hochschulreife. 

INTERNATIONALE AUSRICHTUNG

Für jeden Studiengang werden 40 Bewerber aus der Türkei 
zugelassen. Hiervon sind 12 Plätze für die Absolventen 
deutschsprachiger Schulen reserviert. Für die Bewerber aus 
dem Ausland ist ein zusätzliches Kontingent im Umfang 
von 10% reserviert. 

SPRACHKOMPETENZEN

Als Studienbewerber aus der Türkei muss man das Sprach-
niveau B2/C1 des Gemeinsamen Europäischen Referenzrah-
mens (GER) vorweisen. Bewerbern, die dieses Sprachniveau 
nicht erreichen, bieten wir ein Vorbereitungsjahr in unserem 
Fremdsprachenzentrum an. Deutschsprachige Bewerber 
aus dem Ausland, die über ausreichende Türkischkennt-
nisse (B1) verfügen, können das Studium im ersten Fachse-
mester aufnehmen.
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UNIVERSITÄT ZU KÖLN

FAKÜLTELERİN ORTAKLARI

FEDERFÜHRENDE PARTNER

1. ASH Berlin

2. BTU Cottbus

3. FH Aachen

4. FH Bielefeld

5. FH Südwestfalen

6. Frankfurt School of Finance 
& Management

7. FU Berlin

8. HBK Braunschweig

9. HS-Bonn-Rhein-Sieg

10. HS-Bremen

11. Ruhr Üniversitesi Bochum

12. SRH Berlin

13. Berlin Teknik Üniversitesi

14. Braunschweig Teknik Üniversitesi

15. Teknik Üniversite Darmstadt 

16. Dortmund Teknik Üniversitesi

17. Augsburg Üniversitesi

18. Bamberg Üniversitesi

19. Bayreuth Üniversitesi

20. Bielefeld Üniversitesi

21. Duisburg-Essen Üniversitesi

22. Erfurt Üniversitesi

23. Göttingen Üniversitesi

24. Heidelberg Üniversitesi

25. Konstanz Üniversitesi

26. Paderborn Üniversitesi

27. Passau Üniversitesi

28. Potsdam Üniversitesi

29. Siegen Üniversitesi

30. Stuttgart Üniversitesi

31. Köln Üniversitesi

32. WWU Münster

33. DAAD (Bonn)

1. ASH Berlin

2. BTU Cottbus

3. FH Aachen

4. FH Bielefeld

5. FH Südwestfalen

6. Frankfurt School of Finance 
& Management

7. FU Berlin

8. HBK Braunschweig

9. HS-Bonn-Rhein-Sieg

10. HS-Bremen

11. Ruhr-Universität Bochum

12. SRH Berlin

13. TU Berlin

14. TU Braunschweig

15. TU Darmstadt

16. TU Dortmund

17. Universität Augsburg

18. Universität Bamberg

19. Universität Bayreuth

20. Universität Bielefeld

21. Universität Duisburg-Essen

22. Universität Erfurt

23. Universität Göttingen

24. Universität Heidelberg

25. Universität Konstanz

26. Universität Paderborn

27. Universität Passau

28. Universität Potsdam

29. Universität Siegen

30. Universität Stuttgart

31. Universität zu Köln

32. WWU Münster

33. DAAD (Bonn)

PARTNERLERİMİZ ALLE PARTNER IM ÜBERBLICK

Die Aufteilung von Bild- und Farbflächen auf den einzelnen Seiten ist 
variabel. Nachfolgend einige Beispiele:

!
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TÜRKİYE VE 
ALMANYA 
DEUTSCHLAND  
UND DIE TÜRKEI

Es besteht auch die Möglichkeit, den Inhalt mit zwei formatfüllenden Bildern einzurahmen.

Fotografien können auch seitenfüllend verwendet werden.

Ihre Perspektive: Mit unserer über-
durchschnittlichen Ausstattung, 
der expliziten Praxisnähe unserer 
Studien gänge und unseren Lehrspra-
chen Deutsch und Englisch schaffen 
wir beste Voraussetzungen für ein 
erfolgreiches Studium und spätere 
Tätigkeiten in international ausge-
richteten Unternehmen.

DIE TÜRKISCH-DEUTSCHE 
UNIVERSITÄT 

NACHHALTIGE KARRIERECHANCEN

Die besten Errungenschaften türkischer und 
deutscher Hochschultradition sowie ein hoch-
wertiges Studienprogramm – vermittelt von 
einem Team renommierter Wissenschaftler.

Mit dem Studium oder der Arbeit an der  
Türkisch-Deutschen Universität (TDU) sammeln  
die Stu dierenden wertvolle akademische und  
berufliche  Erfahrungen und sichern sich nach- 
haltige Karrierechancen.

EIN BESONDERER ORT

Gelegen in Beykoz, einem der schönsten Stadt-
teile Istanbuls, bietet die Universität den Stu-
denten ein lebendiges internationales und 
multilinguales Forschungsumfeld. Als staat- 
liche Einrichtung ermöglicht die TDU türkischen 
Gymnasialabsolventen ein gebührenfreies  
und den übrigen Bewerbern ein kostengünsti-
ges Studium.

BESTE VORAUSSETZUNGEN

Auf der Basis einer bilateralen Vereinbarung 
zwischen Deutschland und der Türkei profitiert 
die TDU von ihrer engen partnerschaftlichen 
und intensiven Zusammenarbeit mit zahlrei-
chen deutschen Hochschulen sowie türkischen 
und deutschen Unternehmen.

Uluslararası Tanınırlık: TAÜ, Alman Eyalet Eğitim 
Bakanları Konferansı (KMK) düzenlemesine göre 
Almanya’da denkliği tanınan üniversiteler ara-
sında bulunduğu için TAÜ’den alınan lisans dip-
loması, denklik sorunu yaşamadan Almanya’daki 
yüksek lisans programlarına başvurma olanağı 
sağlamaktadır. Ayrıca Alman partner üniversite-
ler ile yapılan işbirliği çerçevesinde TAÜ üniver-
site diploması yanında Alman partner üniversite 
diploması (“double degree” veya “joint degree” 
şeklinde) verilmesi de planlanmaktadır. 

Interessant für Sie: Der Bachelor der TDU 
ermöglicht eine Bewerbung ohne Anerkennungs-
probleme zu Masterstudiengängen in Deutsch-
land, da die TDU nach den Regeln der KMK eine 
anerkannte Hochschule ist. In Kooperation mit 
den deutschen Partner-Universitäten werden 
doppelte oder gemeinsame Abschlüsse (double 
degree oder joint degree) angestrebt.

›

ÖZEL BİR ORTAKLIK 
EINE BESONDERE 
PARTNERSCHAFT 

BAŞARI ORTAKLARI

TAÜ’nün konsorsiyumu (K-TDU e.V.) Alman Akademik 
Değişim Servisi (DAAD) ve 32 Alman üniversiteden oluşmak-
tadır. Hükümet sözleşmesi gereği bu konsorsiyum TAÜ’nün 
partneri sayılmaktadır. TAÜ ve K-TDU e.V. ortak araştırma 
ve eğitim faaliyetlerinde nitelik ve başarının yakalanması 
için birlikte faaliyet göstermektedirler. Aynı zamanda 
bilim, siyaset, toplum ve ekonomi dünyasından gelen farklı 
kişilerden oluşan konsorsiyum danışma kurulu da TAÜ’nün 
gelişimine katkı sunmaktadır. Alman partner üniversiteleri 
ile yürütülmekte olan işbirliği, araştırma ve eğitimde TAÜ’yü 
yüksek standartlara taşımaktadır. 

PARTNER DES ERFOLGES

Dem Konsortium unserer Universität (K-TDU e.V.) gehören  
32 deutsche Hochschulen und der Deutsche Akademische 
Austauschdienst (DAAD) an. Gemäß der Regierungsvereinba-
rung ist dieses Konsortium der Partner der TDU. Zusammen 
stehen TDU und K-TDU e.V. für die Qualität und den Erfolg 
gemeinsamer Forschung und Lehre. Darüber hinaus beglei-
tet ein Beirat des Konsortiums mit Persönlichkeiten aus 
Wissenschaft, Politik, Gesellschaft und Wirtschaft die TDU in 
ihrer Entwicklung. Die Zusammenarbeit mit den deutschen 
Partner-Universitäten hilft der TDU dabei, einen hohen Stan-
dard in der Forschung und der Lehre zu etablieren.

Quelle: Evren Karahasanoglu

TAÜ'YE  
HOŞGELDİNİZ
WILLKOMMEN  
AN DER TDU

TÜRK-ALMAN ÜNİVERSİTESİ

UZUN VADELİ KARİYER İMKÂNI 

Türk-Alman Üniversitesi (TAÜ) Türk ve Alman üni-
versite geleneklerinin en iyi yönlerini bir araya 
getirmektedir. Ders programları da bu formasyona 
uygun olarak iki ülkenin değerli bilim adamları 
tarafından hazırlanmaktadır. 

TAÜ, eğitim programlarında temel akademik ve 
mesleki bilgileri vermenin ötesinde yüksek eğitim 
seviyesi sayesinde öğrencilerinin kariyer seçenek-
lerini zenginleştirir. 

ÖZEL BİR MEKÂN

İstanbul’un en güzel semtlerinden biri olan Bey-
koz’da bulunan Türk-Alman Üniversitesi öğren- 
cilerine hareketli, uluslararası ve çokdilli bir 
ortamda eğitim imkânı sunmaktadır. Bir devlet 
üniversitesi olan TAÜ, Türkiye’deki lise mezun- 
larına ve Türk-akraba topluluğuna dahil olan 
öğrencilere ücretsiz, yurtdışından gelen öğrenci-
lere ise düşük öğrenim ücreti karşılığında  
hizmet vermektedir.

GELİŞİM İÇİN İDEAL ŞARTLAR

Türkiye ile Almanya arasında yapılan karşılıklı 
anlaşma gereğince TAÜ, çok sayıda Alman üniver-
sitesi ve Alman firmaları ile sahip olduğu sıkı part-
nerlik ve yoğun işbirliğinden istifade etmektedir. 

Geleceğe yönelik perspektifiniz: 
Üniversitemiz olağan üstü dona-
nımı, uygulamaya yönelik eğitim 
veren bölümleri, Almanca ve 
İngilizce eğitim dilleri ile başarılı 
bir eğitim hayatı ve uluslararası 
kuruluşlarda kariyer hedefleri için 
ideal şartlar sunmaktadır. 

›

Alle Beispiele sind  
als InDesign-Vorlagen vorhanden.!



156 TDU Styleguide | Beispiele

MAKİNA 
MÜHENDİSLİĞİ
YÜKSEK LİSANS 
PROGRAMI 
MASTER OF 
MANUFACTURING 
TECHNOLOGY 

BAŞVURU TARİHLERİ VE GEREKLİ 
BELGELER İÇİN 
www.tau.edu.tr

Makina Mühendisliği üzerine derinlikli ve 
sanayi-odaklı bir yüksek lisans programı ile 
kariyerinize hızlı ve nitelikli bir başlangıç 
yapın. Karmaşık mühendislik problemlerinin 
analizinden modelleme tekniklerine, bilgisayar 
uygulamalarından deneysel çalışmalara ve 
endüstri kaynaklı projelere kadar geniş bir 
yelpazede kendinizi geliştirme fırsatını yakalayın.

 > Almanya’da tam burs
(ayda 750 Euro)

 > Tümüyle İngilizce eğitim

 > 3 dönem Dortmund’da, 
1 dönem İstanbul’da TAÜ 
ortaklı sanayi kuruluşunda

 > Dortmund Teknik Üniversitesi 
ile ortak diploma

www.tu-dortmund.de
PARTNER ÜNİVERSİTE

desteği ile

KÜLTÜRLERARASI 
YÖNETİM 
YÜKSEK LİSANS 
PROGRAMI 
MASTER IN 
INTERKULTURELLES 
MANAGEMENT 
 

BAŞVURU TARİHLERİ VE GEREKLİ 
BELGELER İÇİN
www.tau.edu.tr

Kültür Bilimleri ile Ekonomi Bilimlerini birleştiren 
disiplinlerarası yüksek lisans programı “Kültür-
lerarası Yönetim” iki farklı dünyayı bir araya 
getirir. Mezunlar, Türk-Alman işbirliği hususunda 
birçok meslekte uzmandır.

desteği ile

PARTNER ÜNİVERSİTE
www.uni-passau.de

 > Türk-Alman bakış açısı ağırlıklı 

 > Kültürlerarası Diyalog, Kültürel 
Alan Araştırmaları, İktisadi Bilimler, 
Temel Yetkinlikler, Yabancı Dil

 > Tümüyle Almanca eğitim

 > Passau Üniversitesi ile birlikte 
çift diploma imkânı

 > Mezuniyetten sonra uluslararası 
kariyer imkânı

MASTER IN 
INTERKULTURELLES 
MANAGEMENT 
 

Ein interdisziplinärer Masterstudiengang, der die 
Kulturwissenschaften mit den Wirtschaftswissen-
schaften vereint: „Interkulturelles Management“ 
bringt zwei Welten zusammen. In vielen Berufen 
sind die Absolventen/innen Experten in der tür-
kisch-deutschen Kooperation.

PARTNERUNIVERSITÄT
www.uni-passau.de

 > Mit Schwerpunkt türkisch-deutsche 
Perspektive 

 > Kernfächer: Interkulturelle 
Kommunikation, Kulturraumforschung, 
Wirtschaftswissenschaften, 
Schlüsselqualifi kationen, Fremdsprachen

 > Deutsch als Lehrsprache

 > Möglichkeit eines Double Degree mit der 
Universität Passau

 > Aussichten auf eine internationale Karriere

Gefördert durch

FÜR BEWERBUNGSFRISTEN 
UND -ANFORDERUNGEN 
www.tau.edu.tr

Alle Poster existieren in zwei Sprachen. 

SEITENLAYOUT
POSTER

Nachfolgend einige aktuelle Beispiele von Postern zur Orien-
tierung bei der Neugestaltung.

!
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Original-Poster

Alle Beispiele sind  
als InDesign-Vorlagen vorhanden.!





PAPIER

GESAMTEINDRUCK

Das für alle Kommunikationsmittel zu verwendende Papier 
muss mattes, darf also kein rein-weißes Papier, kein creme-
farbenes und kein polarweißes Papier sein. 



Die folgende vorgestellte grafische 
Ausarbeitung des Internetauftrittes ist 
nicht final. Sie dient ausschließlich der 
Vermessung und als Basis für eine spä-
tere Website-Entwicklung.

!



AUSBLICK
WIREFRAMES

GRAFISCHE AUSARBEITUNG

RASTER

ABSTÄNDE & PROPORTIONEN

GRUNDAUFTEILUNG
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MENÜ:  ÜBER UNS / STUDIERENDE / LEHRE / DEUTSCHE PARTNER / BIB / INTERNATIONALE BEZIEHUNG

SUCHE

TR /DE

NEWSBOARD – SLIDESHOW

LOGIN

AKTUELLE TERMINE

KONTAKT ALLG.

LINKS ZU WICHTIGEN UNTERSTÜTZERN

NAVIGATIONS-  
META

DIE DEUTSCHEN PARTNERUNIVERSITÄTEN

STUDIENANGEBOTE

STUDIENANGEBOTE

MITTEILUNGEN 10 GRÜNDE FÜR DIE TDU

WEBSITE

WIREFRAMES
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Über uns / News-Archiv (Allg.)

Login-Bereich

Lehre / Studienangebote

Lehre / Studienangebote

Über uns / Terminkalender

Die Websiten der einzelnen Universitäten

Über uns / Kontakt & Anfahrt

Die Websites der Institutionen

Slider mit aktuellen Themen
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WEBSITE

GRAFISCHE AUSARBEITUNG
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Über uns / News-Archiv (Allg.)

Über uns / 10 Gründe für die TDU

Lehre / Studienangebote

Lehre / Studienangebote

Über uns / Terminkalender

Slider mit akutellen Themen
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WEBSITE
RASTER

DESKTOP

Nicht nur im Printbereich spielt das Raster eine 
wichtige Rolle. An ihm richten sich alle Texte, 
Bilder und andere grafische Elemente aus. Im 
digitalen Bereich wird ein 24-spaltiges Raster ver-
wendet mit entsprechenden Abständen zwischen 
ihnen.  
 
Spaltenbreite: 3,27% 
Abstand zwischen den Spalten: 0,94%
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ZEHN GRÜNDE FÜR EIN 
STUDIUM AN DER TDU:
1. Eine staatliche Universität, die auf der Basis einer bilateralen 

Regierungsvereinbarung gegründet ist.
2. Enge Kooperation mit 29 deutschen Partner-Universitäten 

der TDU.
3. Gemeinsam mit den deutschen Partnern erarbeitete Studien-

programme, die die besten Errungenschaften türkischer und 
deutscher Studiensysteme berücksichtigen 

4. …

UNSERE BACHELOR 
PROGRAMME

Im akademischen Jahr 2014/15 werden an der TDU 5 Bachlor Pro-
gramme im dualen Verbund gelehrt. Betriebswirtschaftslehre, 
Politik- und Verwaltungswissenschaft, Rechtswissenschaften, 
Technik Mechatronischer Systeme und Wirtschaftsingenieurwe-
sen.

ALLE MASTER
PROGRAMME 
DER TDU

Mit 3 Master Programmen startet die TDU 
in das akademische Jahr 2014/15. Wir 
freuen uns eine herausragende Ausbildung 
mit der Unterstützung unserer deutschen 
Partner-Univeritäten anbieten zu können.
Unsere Master in European and Internati-
onal Aff airs, Interkulturelles Management 
und Manufacturing Technology.

LOGIN
 Benutzername

 Passwort

MITTEILUNGEN
Masterstudiengänge 2014-2015

Eröff nungsfeier der TDU in deutschen 
Medien

FAZ Artikel über unseren Rektor Prof. 
Dr. Halil Akkanat

Deadline Extended - Call for Papers 
- ‚Economic, Technical and Scientifi c 
Issues Concerning Turkey and Germa-
ny‘schaft.

INFORMATIONEN
01 OCK  
TDU Informationsbroschüre

01 OCK  
Artikel der Deutschen Welle

01 OCK  
Fernsehbericht der Deutschen Welle

ÜBER UNS     STUDIERENDE     LEHRE     DEUTSCHE PARTNER     BIBLIOTHEK     INTERNATIONAL     KONTAKT

Mehr erfahren

Mehr erfahren
Mehr erfahren

Alle ansehen

Alle ansehen

Anmelden

YÖK Informationsforum

Türk-Alman Üniversitesi
Türkisch-Deutsche Universität
Şahinkaya Cad. 86 
34820 Beykoz / İSTANBUL 
T +90(216) 333 30 00 
F +90(216) 333 30 38
 
Deutschsprachige Anrufer / Calls from abroad: 
+90(216) 333 30 04

Unsere deutschen Partner Universitäten und Hochschulen 
 

Informationen

FH Aachen
U Augsburg
U Bamberg
U Bayreuth
ASH Berlin
FU Berlin

SRH Berlin
TU Berlin
FH Bielefeld
U Bielefeld
HS- Bonn-Rhein-Sieg
HBK Braunschweig

TU Braunschweig
HS-Bremen
BTU Cottbus
TU Dortmund
U Duisburg-Essen
U Erfurt

Frankfurt School of   
Finance & Management

U Göttingen
U Heidelberg
U Konstanz
U zu Köln

U Münster
U Paderborn
U Passau
U Potsdam
U Stuttgart
FH Südwestfalen

Sitemap
Impressum
Disclaimer
FAQ
Kontakt
Anfahrt

1. STATUSMEETING 2014 
„FAKULTÄT FÜR NATUR-
WISSENSCHAFTEN“

  Mehr erfahren

ERFAHRUNGSAUSTAUSCH ZUM THEMA 
“ ERKENNTNISSE DER ZUSAMMENAR-
BEIT AUS DE …

24-Spalten-Raster

mit definiertem Abstand zu jeder Spalte

Spaltebreite

3,27%

Abstand

0,94%
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WEBSITE
ABSTÄNDE & PROPORTIONEN

DESKTOP

ZEHN GRÜNDE FÜR EIN 
STUDIUM AN DER TDU:
1. Eine staatliche Universität, die auf der Basis einer bilateralen 

Regierungsvereinbarung gegründet ist.
2. Enge Kooperation mit 29 deutschen Partner-Universitäten 

der TDU.
3. Gemeinsam mit den deutschen Partnern erarbeitete Studien-

programme, die die besten Errungenschaften türkischer und 
deutscher Studiensysteme berücksichtigen 

4. …

UNSERE BACHELOR 
PROGRAMME

Im akademischen Jahr 2014/15 werden an der TDU 5 Bachlor Pro-
gramme im dualen Verbund gelehrt. Betriebswirtschaftslehre, 
Politik- und Verwaltungswissenschaft, Rechtswissenschaften, 
Technik Mechatronischer Systeme und Wirtschaftsingenieurwe-
sen.

ALLE MASTER
PROGRAMME 
DER TDU

Mit 3 Master Programmen startet die TDU 
in das akademische Jahr 2014/15. Wir 
freuen uns eine herausragende Ausbildung 
mit der Unterstützung unserer deutschen 
Partner-Univeritäten anbieten zu können.
Unsere Master in European and Internati-
onal Affairs, Interkulturelles Management 
und Manufacturing Technology.

LOGIN
 Benutzername

 Passwort

MITTEILUNGEN
Masterstudiengänge 2014-2015
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